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Birinchi turkologiya qurultoyi va
plenumida turkiy tillardagi singarmonizm
muhokamasi

Jo'ra Budayberdiyey!

Abstrakt

Turkiy tillar rus stlesidan keyin dastlab chior ma'muciarining,
keyin bolshevikiar tuzumining gattig nazeratida bo'ldyu Mazkur tilarning
tovish tizim, alifbosl, imlosi, so' bovligh, qollanishi kabl sobalarin
o'zgartirish borasida tizimll ishlar amalga oshirib borildl. Tadgigotlarda
bu tilarning mushtarak xususivatlarigs e'tibor berilmaganl holda, bir-
birldan  ajratib turadigan  tomonlari bo'ritirih ko'rsattldl. Magolada
ushbu masalalardan birining ildizini ochish magsadida 1926-vilda Boku
shahrida bo'lib o'tgan Birinchi Butunittifog turkologiva qurultovida, turkiy
lillardapgi singarmonizm hodisasD bagidagl balislar ik marotaba tahlil
qilingan. Bakir Cho'ponzoda, Olimjon lbrohimoy, Shokirjon Rahimiy va
Usmonoviar tomonidan bildirilgan fikrlar o'rganilgan. Natjada Birinchi
Hutunittifoyg turkelogiva qurultoyids turkly tillardan singarmonizmnl
chigarishga harakat bollganligi aniglangan,

Kalit so*zglar: Birinchi turkelogiea qurultovi, singarmonizm, unli
tovushior,  Kakir Cho'ponzeda, Olimjon bhrohimov, Shokirjen Bahimiy,
TR

Kirish

1926:vilda Bokuda Birinchi  Butunittiforp  turkologiva
gurultoyi bo'lib o ‘tdi [Heprbiit Brecowanuil TioprosoruyeckHi
cueay, 1926), Turkiy xalglar tarisd, etnografivast, adably tili, alifbosi
va Imlesi kabl masalalari muhokama gilingan ushbu qurultoyning
magsadl, vazlfalarl, unda ko'rilgan niasalalar, qabul gilingah qarorlar
turlicha nuqtayi nazardan tahlil gilindl. Sobiq ittifoq hududidagi
nashriarda qurultoy turkiy xalqlar ijtimeiy-siyosiy hayotida ulkan
vogea bo'lganligi gavd etib borlldi |Barganosa 1930; Huomos 1926;
Xawcynapos 1932; Vemonos 1926; 0cynos 1979; Kononos 1968;
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Mycaen 1965; B.C. 1926; Aadasur oxraopa, 1934], Xorijlik muta-
vassislar tadgigotiarida ushbu anjuman turkiy xalglar adabiy tili,
alifhosi, imlosini bolshevik mafkurasi asosida shakllantirishga
garatilgan bir bosgich ekanligi tarzida baholandi [Arnold |, Toynbes.
1929; Castagne 1926; 1927; Bocon 1966; Henze, Paul 1956; Henze,
Paul 1957; Simsir 1991; 1992]. Yigirmanchi asiming o'ttizinchi va
undan keyingi yillarida shunday harakatlar jzchillik bilan olib
borilganligi ko'plab xorijiy adabiyotlarda aks etdi. Ushbu qurul-
toydan keyin Boku, Toshkent, (Qozon va Olmota shaharlarida
otkazilgan Yangi turk alifbosi Butunittifog markaziy qo'mitasining
plenumlari o'tkazilgan va ularda qurultoyda gabul gilingan
garorlarning  ljrosini  @'minlash  masalalari  muhokama  etib
borilgan, tadbirlar belgilangan.

Bizga ma'lum sovet davri; ayrim mustaqgillik davrei {lmiy
adabiyotlari va tadgiqotiarida mazkur anjumanlar materiallar,
unda gabul gilingan garorlar fjobly baholangan, turkiv xalglar
adabiy tillari, alifbolari va imlolari taraqgivotida muhim rol
o'ynaganligi gayd etilgan.

Anjumanlarda qgilingan  ma'ruzalar,  bahs-munozaralarda
bildirilgan fikrlarda turkiy adabiv dllar,  alifbolar, imlelar va
terminlar qabul gilishdagi mavjud muarhmolar hagida to'g'ri, xolis
garashlar bilan birga, bu tillarning asrlar davomida shakllangan
tub gonuniyatiari, o'ziga xos xususiyatlaridan imkon gadar che-
lashtirishga gat'ly harakatlar bo'lganligini ham kuzatish mumikin.
S$hu ma'neda Birinchi Butunittifoq turkelogiya qurultoyl, Yangi
turk alifbosi Butunittifoq markaziy go'mitasining plenumlar! kun
tartibida muhokama etilgan masalalar tub mohiyatini, ildizini ochish
uchun 20-30-yillar, hatto chorizm davri ljtimoiy-siyosiy jarayonlari,
hukmran maficurasining milliy tillar va alifbolarga oid munosubati-
ni o'rganish hamda dalillarni givosiab ularning muoshtarak va tarali
lhatkarinl aniglash, tahlil etish va tegishll xulosa chigarishga katta
ehtiyoj bor.

Chunki Birinchi Butunittifoq turkologiva gurultoyi hamda
Yangl turk alithosi Butunittifoq markazly qo'mitasining plenumla-
rida muhokama etilgan masalalar, gabul gilingan garorlar be'yicha
hoxirgacha ko'plab tadgigotlar amalga oshirilgan, turli anjumaniar
o'tkazllgian [Birinci Turkoloji Queultayin 90 01k yubileyi, 2016; Bo-
con, 1966; Castapné, 1926; Castagné, 1927 Henze, 1956; Henze,
1957; Simsin, 1992; Toynbe, 1929; Mycaes, 1965]. Yoki qurultoy va
plenumlarda turkiy tillardan singarmonizm hodlsasini chigarish
masalasi to'g'rislda fikr bildirgan B.Cheo'ponzoda limiy faeliyati ham
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o'rganib kelinmogda (Bayramow, 2013; Bakir Cobanzads - 125,
2018; 2eizov, 2018; Kenan, 2001: Mammadoy, 2018; Miasir tirke-
logiva, 2016).

Lekin ularning aksarivatida turkiy tillardan singarmonizmni
chigarish masalasiga ¢'tibor garatilmagan, tadqiq etilmagan. Ush-
bu ishda qurultoy va plenumda turkiy tllardagi singarmoniam-
ning muhokama etilishi, o'rtaga tashlangan fikrtar birinchi marotaba
tahlil gilinmogqda. Shu bols o'sha dave manbalaridan ka'prog dalillar
alindi.

Birlashtirmoq uchun bo'lmoq siyosati

L.Stalin  bolsheviklar partivasining XVI «'yezdida gilgan
yakunlovehi nutgida Leninning milliy masalaga oid tadbirlami
amalga oshirishda rioya qilinishi kerak bo'lgan “birlashlirmog
uchun bo'lmon” fikrini keltirgan, Mantiqan olib garaganda, bunda
gqarama-garshilllk bordek tyuladi, Shu bols butun narsani nega
"bo'lmoq” kerak, nima uchun bo'linganni yana “birlashtirmoqg ga
ehtivof bor degan savol tog'ilishi tabiiy. Lenin bu fikrida butun
hoshli  hududlarni  parchalab, bo'lib  Rossiyaga, parchalangan
millatlarnl esa rus millatiga qo'shishni pazarda tutgan. Shu
bois Stalin "birlashtirmog uchun be'lmoeg” lkrinl marksistik
dialektikaning hayotiyliginl bildiradi, milliy masalada bolsheviklar
uchun har ganday mustahkam qal’alarni egallash imkonini beradi,
deb lzohlaydl: "Jlenny muorma HA0BPRKL TE3INC 0 HALMOHANLHOM
CAMODMPEAENEHNT B BHAE TPOcToi QOpMyib: «padbeiHHeHHE
Ans obbegrreddae,. Bu Toanwkoe nogymafiTe - pagbegdHeHne
A obseMHeH s JT0 OTAaeT Jame apajokcoM. A Mesy Tem
STA wnpoTHnepeyrnaas  GopMyal  OTHEEIET TV MHIHEHHVIO
MRABAY MARKCOBOH AHAAEKTHEH, KoTopad AaeT GoablmeBHEaM
BOIMOMHOCTE GPETh CAMbIE HENPUCTYIHbIE KPenocTH & obracty
Halenankiore sonpoca” |Cranun 1931, 9-10).

Aslida, bu garashning paydo bo'lishi Pyotr | ga borib tagaladi
U o'z vorislariga goldirgan vasivatnomasida Yevrops va Osiyo
daviatlarinl parchalab tashlashning tadbirlari, ularni Rosslyaga
ho'ysundirishning bosqgichlari anig dalillar bilan bayvon gilingan edi
[Necip Fazil Kisakurek 1992, 79-84], Bunga amal gilgan chorizm
ma'murlari boshqa sohalar kabi millly tllar, millly dllaming
alifbosi, imlosinl ham imkonl boricha ozaro vagin tillardan ajratish,
ularga rus alifbosini joriy etish bo'yicha faol ish olib borganlar
Masalan, choriem vagzirl bo'lgan Milyutin "gilich bilan boshlangan
ishnl rus vozuvi yakunlashi kerak (pycckue nuesMeHa aoMH bl
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3AKOHYHTE TO, 9To HauaTo mewom”), degan garashni ilgari surgan.
Nikolay | maxfiy komissiva tomonidan polyak tll lotin alifbosi
o'roiga kiritdish uchun ishlab chigilgan rus alifbosi asesi loyiha
ayrim harflari shaklini shaxsan o'zi o'zgartirgan va rus yozuvini
boshga xalglarga ham tatbig etish fikrini bildirgan [Jleawn 1930,
6]. Turkiston general gubernatori Kaufman esa 1876-wilda mahalliy
rillarga rus alifbosini o'zgartirmasdan joriy qilish, uning boshga
tillarnl birdashtirishdagi muhim abamiyati hagida maoril vaziri
Tolstoyza xat yozgan: "Moe mriHoe MHeHHEe B JaHHOM cayvae, —
MHmeT KayfimaHd, — OCHOBAHHOE Ha Cephesiom DOCYRASHAR 3TOTD
BAXHOID BONpOCca ¥ MMed BEUAY IMaBHYIO Uedb, KaKyH J0/IKHE
UMETE Tpanckpunna, (T e pyceidl andasnr W JL), umendo
OOALTHHTE HAYAAO K HIYHEHHI0 TOCYAapCTBEeHHOT) ASKIKAG HallleTn
M OTEM A37TL CPeAciad & OGLEHHEHHID DA YL HAPOAHOCTER
- FAKMOMIALTCS B HEOOXOMHMOCTH, HTO6L BCe yueGHRle OKpYTa, B
KOTOPLIX eCTh HHOPOAILE, TRHEAANM .. PYCCKVIO a30YKY B TOM BHae,
A HDTD[JEIM' OHa HE\}""-[EETEH EHALIHE LHKONEX, De3 BCHKHX H3MEHEHH A
H AONOAHEHHH AHAKPHTHYLCKHMHE B SpyiuMy snakamy,. Hapos-
HOCTH B A00aBOMHEIX OVEBAK H PASHLIX ﬁI-I_EHPHTIFIE-L'B;HR IHARAX
HUKAKOH He ROTPEYasToH, HOD PYoCKan a3bvKa BIIOJNHE JocTaTod-
Ha s HMPEH'IEHILH HCEX HIBECTHLIN HAM BOCTOMHEIX HE.]Z'IE'-IHﬁ, d
YHEAEKARCH TOHKOCTHMM, Aef0 TPaHCEPMIUMK AL 3anyThina-
eTCH .

Kaufmanning ushbu fikrini Qrenburg noziri Lavrovskly ham
qo'llab-guvvatlaydi, tatar va gozoq tillari uchun rus alifbosini joriy
etish, wlarni bir hokimiyvat doirasida birlashririshdagi ahamiyatiga
to'xtallb otadl: "camoe nywiwes, pepHefnee W npocrefitiee cpeg-
CTHO BARMOLIETCR B NPHMEHEHHM K TATAPCKOMY B KHPPHACKOMY
AALIKAM pyccroi azbvid 0e3 RCAKOTO HaMeHeHHA W AoToAHeHHT
YT MMEST T PAY ORI CMBICH H DOJAMTHYECIKHI B CHAY 06 bEIHHEH
HAPOAOR OAHUM NPABHUTEALCTEEHHEIM ANGABHTOM, B “IePe3 Hero
W dRIKoM rocyaaperaendam” [Jenun 1930, 6] Turkiy xalglarga
rus alifbosini joriy etishning tashabbuskorlaridan biri Nlminskiy
ham alitbonl boshga xalglarnl  bivlashtivishdagi  muhimliglga
ure'u bergan: "Pyccewit and@BRT MPeiCTABNRLTCS CPEACTROM
K yAoGHeeMy VCROEHHIO HHOPUAUIMH PVCCKOID H3biika #
pyLeKoro obpazosanig, a deped 370 K ofbeIHHeHHI0 PAdAXHbIX
HHOPOAMECKHY IiemeH, ofivtammys B PoccHl, © rocnoucreyie-
s pycckrs Hapogom” [flesus 1930, 7).

Chorizm davrida bunday qarashlar hukmron malkuraga
aylantirilgan, bu yo'nalishda ayrim ishlar bajarilgan bo'lsa-da, keng
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ko'lamdagi 1shlarni amalga oshirish, aholisi soni ko'p, o'z yozuviga
ega bo'lgan xalglarga  rus alifbosing joriy etish imkonl bo'lmagan,
Shundan keyin, asosiy e'tibor, yozuvi bo'lmagan xalglarga garatilib
ularga rus alifbosi ldritilgan. Oltoy |Cvpasaxosa, TeGbIKOBa,
HUymaracsa 1982, voqut [[Terpos 1972, 208-224], chuvash |[TeTpos,
1982, 92-96], cherkes, kabardin, abxaz, qorachay-bolgor [Xadnuen
1982, 97-106), shor |lonngze 1972, 20-207], xakas |Masaxos 1972,
183-18H] singar] kam sonli aholini xristianlashtirish magsadida
rus alifbost joriy gllingan. '

XX asr boshlarida turkiy tillar uchun mushtarak til yaratish,
arab alifbosiga aseslangan yvozuvlarni Isloh gilish hagida bo'lavotgan
qizg'in munozaralarni kuzatib boravotgan rus olimlari 20-yillar-
dan boshlab rus yozuvining afzalliklari, imkoniyatiarini targ'ib
glluvehi magolalar €'lon gils boshlagan. 192 4-yildan shargshunoslik
bilan shug'ullanadigan tashkilotlarga sobiq ittifoqdagi Sharg
salglart  yozuvlarink tubdan  o'zgarticish  to'g'rislda ko'rsatma
berilgan: "HapogsocTy De3 NUCEMEHHLIE HAH HEYCTAHOBUBIEACH
NHCLMEHHOCTLIO, KOTOPLIE B IEPBYIO o4epeil, GYAYT 06eayiknsaTh
npoerTapyemoe Orpenesne Cowanoro Boctoxa Huecratyra Boc-
TOROBEAEHHA, OXBATHBHOT: a] Ha cesepHoM Kapkase B KpPYInbix
nathpax o 2 s, Henoser aferuios © 4-Me MEEHBIMHE 236K
BRIMK PpynnaMy depreco-atxascroit (500 voicuen), vevencroi
(500 Teic. wen.), narecranckod (650 Teic wen.) w oceTHucKoR (250
ThCHeL); B) BOCTOMHD PHHCKHE HatIH A0 2 Wi M. ve., i, o6p,
Bortoka EBE Poccun # 3anagnon CrOMpH ¢ AwicaMu: Mopaos-
ckof (aroac 1 vuan, e, mape (vepeMmpBccki i ok, 450 Teic, ven),
KoMl (3nipaHckHi oK. 300 Thic Ye.) BOTCKHA C DEpMALKHM [0K.
500 Thic, Y&/ ), BOrvALIKHA B OCTHIKHE B CHOHPH M Ap; B) MHOTHE
THPKCEHE HaPOTHOCTH ¢ MOAOA0H HAKH BOIHHKaGRTEN NTHCLMeH-
HOCTLK Yuciom oo 7.5 M yen.n pocroumoin EBP Pocoumn Cu-
Bupy ¥ TypKecTaHe, B TOM YHCAR: ASLIKK KMpruscenil (oK. 2 muia,
qed, |, Tiopririe g Typrectana (vaterckmint 4 ap, ok, 2 ¥ muaa.
qes,), bamknperuy (oK. 1 ¥ sotn. wes), sysamckni [oxk. 1 Mun
el ), Tieprekne sabiel Adrran ("olporm” ooap. ok 200 e ven,
aryTexni (oK. 250 Teic, Hen,), HEROHEN, REBRAZCKWIT TOPILETIOP-
Kit (oK. 100 Feic. yen]; 1) #3bIKH ¢ YOTAHOBHBITHMCA PeNHIHOSHbIM
[HHCHMOM, TPEOYVIOIHM NPH CORPEMEHHOM NOAXOAe K BOMpOCaM
KYJBTYPHOIO PAZBUTHH MACC KOPEHHOR pedapmul IHCMENHOCTH
HA OCHOBE EBPONEHCHOND anhapHTa, TAaKDBEI-MOHFONL], Beero (1,5
MMM, HE0. — B TOM QUCHe Saniky KaaMpKckui (o 200 Tec. yeh.)
n BypaTckni (okono 300 Teic. 4enoBeK] n BCe nOTaibHbIE THIPKH
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[Akornes 1924, 459).

Ushbu matndagh "yéevropo alifbosi asosida tubdan o'z-
gartirish” aslida "rus alifbosi asosida tubdan o'zgartirish” degan
manoni-anglatadi. Bunga L.Jirkov va N.Yakovleviarning 1925-vilda
"Hoewntit Bocrok” jurnalida e’lon gilingan magolalarida  ilgari
surilgan  qarashlar dalll bo'la oladi [PKupwos 1925, 223-235;
Awosnes 1925, 236-242). [irkov lotin, rus va arab alifbolarming
ljobiy va salbiy jihatlarini tahlil qilib, lotin alifbosining bir nécha
kamehilillari, harflar sonining kamlig hagida yozadi: "npu samrom
YEAGAHHBIX A0CTORHCTE ¥V AATHHCRODO AWBHTA 8CTh I MHOTO He-
Aocrarkos, OCHOBHON HEJOCTATUK — YEPE3BRIYaHHAR MAIOYHCTEH-
HoeT sHaka” [upkon 1925, 225], Shu sababli bunga yangi harflar
qo'shish zarurati tug'iladi, deydi, Rus yozuvining imkoniyati, ustun-
ligi va kamchiliklari wo'grisida esa shunday mulohbazalarini bayon
giladl: "Pyeciant anbasnT AMeeT ¥ TaKHe ZOCTOHHLTES, KOTOPLIE
He NPHCYIIH AaTHHCKoMY. Dlankoe - & HeM Goasite swakon, Eean
HE ero OCHOBA CO3AEBATL E'_.l'Il.i}E:I!HT Kapgaro = Hﬂﬁ}fﬂir ,ﬂ,pyl'ﬂ["ﬂ A3kl-
ka, To Mt GyiieM iMeTh Gosibile WAKCOR HA TO YT0 SHaKOD XBATHT;
N0 BCHROM CAVHae, HaM MTPHALTCA GoMsie MTPHCNOCOGIATE TOTOR0E,
YEM H306peTaTh HoBOE... KakHe e TEXHWIerKoH TOYKH 3peHHa He-
AOCTATEH ¥ Hawero andanuTa, Mx HeMuoro, Ho 0HH, KOHeMHO 60T
[Aupron 1925, 226]. LJirkovning ushbu fikrlarida mahallly xalglar
rillari alifbelarini rus yozuviga o'tishga da'vat gilishi yagqol sezilib
turgan bo'lsada, mahalliv xalglar o'sha daveda rus yozuvini mutlago
gabul gilmasliklart anlg edi. Shu boisdan L]irkov lotineha-ruscha
harflar asosida alifbo tuzishni tavsiyva giladi; "Ecan mur poasmem
26 narMHCKMX GVKE U DPMCOEHHUM It HUM BEe Te pycrkue GyKBbl,
KOTOPLIE UMET GopMy OTARYHYID OT JAATHHCKHX — TAKOBLIX
18 = Mu moAYMHM OTROMHETH 3AdasuT B 44 OVKBEL JTOrO KoaH-
HECTRE BHAKON GeaycioiHo XBaTHT JLis SanMeH ao8ors Askl-
ka” |[Mupros 1925, 226). N.Yakovlev magolasida ham LJirkov
fikrlariga hamohanglik yagqol sezilib turadi [Aropaes 1925, 236-
242).

Hus yozuvining abzalliklari, qulayligh to'g'risidagl o'rtaga
tashlangan bunday fikrlar, tizimli targ'ibotiar esa mahalliy salilar
zivolllard, tilshunostari munosabatlarinl billsh magsadida €'lon
gilingan edl. Bu keskin garshilikka wuwchragandan kevingina
oxarbayjonll ziyolilar tomonidan flgari surilayotgan lotin yozuviga
o'tish xususidagi harakatiar qo'llab-quvvatiangan, Bu jarayonda esa
gardosh xalglar tili, alifbosi, imlosini bir-biridan ajratishga, va'ni
"ho'lmak ka yo'naltirilganini dalillar tasdiglab turibdi. -
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Radlov to’'garagida turkiy alifbolar lovihalarining

muhokama etilishi

1924-yilning birinchi varmida Rossiya Fanlar akademiyasi
Antropologiva va etnografiva muzeyi goshidagi Radlov to'garagida
ikkita, Leningrad universiteti qoshidagi Neofilologik jamiyat
lingvistika bo'limining bitta va Radlov to'garagida tuzilgan maxsus
komissivaning uchta yighlishida lotin alifhosini turkiy tillarga joriy
etish magalasi muhokama etilgan. Ushbu tadbirlarda boTayotgan
qizg'in munozaralar, bahslar, turli alifbo loyihalari ahlil gilingan.
Ukarni yanada chugurrog tahlil gilish, o'rganish va tegishli xulosalar
chigarish magsadida prof. LV.Sherba, (rals) prof AN.Samaylovich
(kotib), yoquishunos E.K.Pekarskiy, prof. SY.Miloy, Ozarbayjondagi
Yangi turk alifbosi komiteti vakili ATagizoda, yogqut vakillari
PN.Maligin, M.MNlonovlar tarkibida maxsus komissiy  tuzilgan
[Hoewi Bocrok 1924, 509).

Komissivaning sulosalar) Rossiva Fanlar akademiyasining
1924-yil 23-sentabrdagi X vig'ilishida ke'rib chigilgan va Fanlar
akademiyasining nashrida é'lon gllingan. Ularda bavon qilingan
fikrlar rus turkologiyasi, Fanlar akademiyasi mutaxassislarining
turkly alifbotarga bo'lgan wigirmanchi yillardagi munosabatin
ifodalaydigan muhim dalil hisoblanadi.

Komissiva ishlab chiggan nlifboda unli tovushlarni ifodalash
uchun o'nta, undesh tovushlarni ifodatash uchu 27 ta hart va tutug
belgisi turkiy tillar uchun taklif etilgan. Komissiva tomonidan turkiy
tillar vakillari ishlab chiggan to'rtta loyiha tahlil gilingan. Ularda
ail.l'bn_lard'agi harflar sonini gisqartirishga Katta e’tibor garatilgan.
Masalan, N.To'raqulovning qozog tili [o'sha davr rus manbalarida
"gozog" so'zi “girgliz" shaklida keltirilgan) alifbo loyifasidagi
harflar soninl gisqartirish, xususan yumshoq va gattig unli
tovushlar uchun bittadan, *q” va "K" harflari uchun bitta, "g" va "o”
harflari uchun bitta harf olish, x, [ b harflaring gisgartirish tavsiva
etilgan, xorijiy tillardan so'zlarming o'zlashtirilishi  munosabati
hilan singarmonizmning o'zgarishi hagida fikelar bildirllgan:

“He sozpamare npoTHe npocicrHpvesorn Topakviosbiv
TRPUMEHEHHMW JATUHCKOrO andaauTa AR KHPTHICKoIo REkika ome
creMbl BaiTypoyuona, 110 KOTOPOR M3 ABYX AAOE THACHLIN Sny-
KOE: OCpOgHHY [MATKHX) B 3agunx (TBepakix] DYKeaMH oboaHa-
MAETEH TOABKO OAMH pal [FadBuX - Teepibix], Ans oboaHaueHns
e nepepany (Markux) ynorpefasercs ocofstin “Markmid anar”
BIEPEeAH COOTBETCTBYIOWIEr) CNOBA, C YMETOM ARISHHA [100HOID
"CHHTAPMOMHIMA KAK B POAHLY, TAK H 8 SAMMCTBOBAHHRIX CAOBAK.
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Brickazarh OOHAKO OpH 3ITOM OMAaceHHE, 9TO HCTDPHA ﬂp}ﬂlx
TYPEUKHE H3LIKOB, NOJABERriiNcH GOABIIEMY, YeM KMPIHECKHIR
AILIN, .[_-l‘EI[LI'I'liIBF_' MVIHHE INEMEHTOR, MOGKRET NPEIVKAILBATE B AAA
KHPTHICKOND ASHES B GMHIAHIIEM TAKHE H3IMeHeHHA R 0GnacTH
"UHHTapMOHHIMA', TPH KOTOPLEE VHE HeOLIR OVACT 0bXOZHTLCR
CORPAUEHRBIM KoAndecTBoM ayke, C apyroil croporsl seieHe
"DHHTAPMOHKHIME  MOXHO Deiio On) HCOOALIOBATE B OTHOIEHHH
COKPALLEHMA 4Mcia BYKE HE TOALKO JUIH mhactbly, HO W A4
COTAACHLIY 3BYKOB, MPHANE 0gHY Ovisy ana ssykos "q" w "K' u
oanry Oyrsy 405 "g" 0 "ap”, e cokpaTHe B oBuiem andaBAaT elLe Ha
L bykanl (26 B mecTo 28).

Ecnm fanee agTop YEAZLIBAST, YyTo 3AHMCTROIHHLIE Clona
NOAYHHAKTCR B KHPCHICKOM AZkike "CHHTapMOHHSMY  HapasHe
C NPUPOUAHEIMN KHPIAUSCKMMHE CHOBAMH, TO K DToMy creiyver
NpHGABHTE, 4TO Te-Me IAMMCTBOBAHHLIE (N0Ba TepepabaThi-
BAIOTEH HI KHPTHACKHR 183 H B OTHOWEHHH "KOHCOHAHTHEMA
[3BVK “x" 3amenneTcd saykoMm “q", 3syk "[” - 3sykom “p”, 3nyx “h"
HeYesaeT), a caedosaTeauio Gyxe: X, [ h apnawres naanmaumn,
W andasuT coKpam@eTcs Ao 23 2HaK0B, 8 eChH GIHe MPHIHSTL
aumBEel Gykey v, to wgo 22" [Ryaonepaues 2002(a)).

Bu talklif va tavsivalar zamirida ham turkiy alifbolarni rus
yvozuviga yaginlashtirish ko'zda tutllganligl sezillb turibdi, *q" va
"k" harflari uchun bir belgi olishda k nazarda tutilganligi, “g" va "oy
harflari uchu g ni olish rejalashtirllgani anig edi. Alifho loyihasidagi
gisyartirish mo'ljallangan q, o), h harflart bildirgan tovushlar,
shuningdek torkiy tillarga xos bo'lgan singarmonizm hadisasi rus
tilida yo'q edi.

Radlov to'garagida turkiy alifholarning muhokama etilishi,
uning xulosalarl, turkiyv tillar uchun aliftbo loyihasining tayyor-
lanishi hozirgacha o'rganilmagan, llmiy tadgiqot obyekti bo'lmagan.

Stalinning umumiy til yaratish siyosati

Stalin 1925-yilda Sharg xalglari universiteti tashkil gilin-
ganligining 5 yilligl munosabati bilan mazkur ta'lim muassasasining
siyosiy hamda bolshevik kadriar tayyortashdagi mubim vazifalari
to'g'risida ma'ruza qilib, millly tillay, millatarning  kelgusida
birlashib ketishi masalalariga ham alohida to'xtalib o'tgan, U dastlab
"Bir ganchalar sotsalizm davrida hamma tillarni tashlab, umumiy
kishilar tili tuzish hagida so'zlaydilar [masalan Kautskiyv). Man
bu hammani o'z ichiga olaturg'an til nagariyasiga Ishonmayman,
Ko'rulgan turll tajribalar bu nazariyani yoglamaydirlar, halki
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garshilik ko'rsatadirlar” degan fikeni bildiradi [Crannn 1925, 12-
13]. Uning “hammani o’z ichiga olaturgan til nazariyasiga ishonmay-
man" deb aytgan fkri “tillarning birlashtirdishiga ishonmayman”
degan manoni anglatmaydi. Stalin o'z nutgini davem  ettirib,
bu masaladagi qarashlarini shunday bayon etadi: °,, Agar so'z
millatlarnt yo'gsullar madaniyat bilan birlashtirish ustida ketib
turg'on  bo'lsa, bu birlashmak, u millatlarning 6l turmushlar-
ning usuliga muvolig ijro bo'la borishiga ham shubha yo'y,

.. Bir necha millatlarning birlashmak harakatida yo'golib
ketmaklariga shubha yo'g. Bunday yo'llar avvalda ham ba'lib kelgan.
Bir necha millatlarning birlashmak harakati boshga millatlarm
chigarib tashlamaydir.  Balki buning teskarlsicha bir necha
yuksalgan millatlarning birlashmak haraksti voki birlashmak
harakatining boshlamalari millatlarni wmumiy vuksalish hara-
katlarining natijalaridir” [Cramasa 1925, 13).

l.Stalin milliy tillarning birtashtirilishi masalasign keying
ma'ruzalari, chigishlarida ham alohida e'tibor berib kelgan, bu
boradagi fikrlari o'zgarib borgan. U "Milliy masala va leninizm,
Meshkov, Kovalchuk va boshga o'rtoglarga javol” nomli asarida
millatlar va milliy tillarning yo'q bo'lib ketishi, umumiy tlning
vujudga kellshi va butun jahon tili yaratilishining uch bosqichi
hagida ma'lumot beradi, Har bir bosgichning o'ziga xos sususiyati
hagida to'xtalib o'tadi. U yozadi:

"Butun dupyo proletariat diktaturasi davrining birinchi
hosgichida millatlar va millly tillar vo'q bo'lib ketz boshlaydi,
yagona umumiy tl paydo bo'la boshlaydi, deb o'ylash xato bo'lar
edi. Aksincha, birinchi bosgich Ichida millly zulm batamom
vo'q gillnadi, Hgart ezilgan millatlar va milliy tillarning o'sishi
va gullashi bosgichi, millatlarning teng hugugliligi  bargaror
be'ladigan  bosgich, millatlarning  bir-biriga  ishonmasliklarini
vo'q gllish basqlchi, millatlar o'riasida internatsienal aloqgalarni
vo'lga go'yish va mustahkamlash bosgichi bo'ladi!

Butun dunye proletariat diktaturast  davrining fagat
ikkinchl bosgichidagina, yagona jahon xo'jaligl, jahon kapltalistik
xo'jaligi o'rmiga, vujudga kela boshlashi bilan bir qatorda, fagat
ana shu davrda umumiy tlga o'xshagan bir narsa vujudga kela
hashlaydi, chunki fagat ana shu bosgichda millatlar o'z milliy
tillari bilan bir gatorda, millatlar o'rtasida bitta wmumly il
munosabat gilish qulaylashsin uchun bir umumiy ol bo'lishi
kevakligini sexadilar Demak, bu bosgichda millly tillar bilan bir
gatorda millatlar o'rtasida umumiy ol ham bo'ladt Ehtimolki,
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dastlab hamma millatlar uchun bitta umumiy tilga ega bo'lgan bitta
umumiy butun jahon igtisodiy markazi emas, balkl millatlarning
ayrim gruppalart uchun millatlarning har bir ayrim gruppasida
ayrim umumiy il bollgan bir necha zenal igtisodiy markaz
tashkil gilinar va shundan keyingina bu markazlar barcha millatlar
uchun bitta umumiy tilga ega bo'lgan bitta umumjahon sotsialistik
xo'jalik markazi bo'lib birlashar

Butun dunye  proletariat  diktaturasi  daveining  undan
kevingi bosgichida, butun jahon sotsialistik xo'jalik  sistemasi
yvetarli darajada mustahkamlanib olib, sotsializm xalglar hayotiga
singganda, millatlar urmumiy tining milliy tllardan ko'ra afzalligiga:
o'z tajribasida ishonch hosil qllganda, milliy farg va milliy tillar
yo'g bo'lib keta boshlaydi va hamma uchun bir bo'lgan butun
iahon tiliga o'rin bo'shatib beradi [Crannm 1951, 48-50].

Stalin 1950-yilda e'lon gilingan "Tilshunoslikdagi marksizm
hagida® noml asarlda ham  tillarning  birashishi  masalasiga
to'xtalily o'tgan [Craans 1950].

Stalin, dastlab, tillarning birlashishidan yangi til shakllanadi
deb garaydi. U 1930-yil 27-iyunda VKP(h) XVI-s'vezdining oxirgi
kuni se'zlagan nutgida “.sotsiallzm butun dunyo migyvosida g'alaba
gozongach va mustahkamlanib wurfga avlangach, milliy tillar,
albattp, bir umumiy tilga go'shilib ketsalar kerak. Lekin u til
'shubhasiz na rus tli, na nemis tili bo'lmasdan, boshga yangi bir til
bolajakdir”, deydl. "Tilshunoslikdagi marksizim hagida™gi asarida
esa oldingi fikrini o'zgartirib, tillarning birlashishidan gandaydir
tl hosil bo'lmasdan, mazkur tillarning biri saglanib goladi degan
fikrnl  bildiradl: "tllarning  bir-biridan  chatishib. ketishidan
qandaydir yangi, uchinchi til hosil bo'lmasdan, balkl mazkur
tillardan hiri saqlanib qoladi” [CTanus 1950).

Milliy adabiy tillarni shakllantirish tamovillar, alifbeo, imlo,
terminlar masalasida olib borilgan ishlarming barchasi Stalin
romonidan llgarl surlgan umumiy tilni yaratishga vo'naltirilgani
bilan xarakterlanadi. Birinchi Butunittifoq turkologiva qurultoyi,
Butunittiforg markazly go'mitasining plenumlarida gilingan ma'ruza
va munozaralarida ham bu holat yaggol bilinib turdi.

Birinchi Butunittifoq turkologiya qurultoyi

1926-vilning 26-fevral S-mart kunlari Boku shahrida Birinchi
Butunittifoq turkologiva gurultoyi bo'lib o'tdi. Bu sobiq ittifogqa
kirgan hududlami chegaralashdan kevin bolsheviklar tomonidan
amalga oshirllgan eng muhim tadbirlardan birt edi, Unda turkiy
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xalglar tarixi, etnografivas;, tllari, alifbosi, imlosi, terminlarim
shakllantirish kabi masatalar muhokama qilindi va tegishli garorlar
gabul gilindi.

Boku gurultovida Qzorbayjen kasaba uyushmalari nomidan
oapirgan Peskov anjumanda alifbo masalasi ko'rilavotganligi,
baxtli ruslar qolog turk ukalarign ko'progq e'thor garatishlard,
bu masalant umumiy til va vozuv bo'lgandagina amalga oshirish
mumkinligi hagida gapirib, kéng ishchilar ommasi tomonidan
anjuman ishtirokchlariga shunday talab qo’yadi: "Ecrs eme g3aum-
HOE HanOHWMaHHe Melfy OTABALHLIM HallHoHaNLHOCTAMK. flan
TOrg, 4To0LL 3T0r0 He DLULD, ANA Toro, 4TobLL ¢ 3THM Do0KOHYNTL
PA3 HABCErS, ¥V BAac 3UeCh PAsGHPAeTed OAHH HE BAKHEHIINX
BONpOCOR, Bonpoc ampaanTta Ham, PYCCKHM, B CBOe BpeMd
GOMEE CHACTANBEIM B NOAYYEHHH FPamoTel, HEobxoaumo Byaers
MOGOALIE YALTHTE BHHMAHHA OTCTANOMY THPECKoMY GpaTty. 3710
MUl CYMEEM CAETATH TONBLKO TOTAD, KOTAS V HAC BVAET GOIHIH A36K,
ﬂEiI.I,I-'EE' NHCBMEHA, H AYMaK, HM flnA KOTo He EEK]'.‘FET. YyTo OvYEHb
TPYAHO YUHTLCH HaM, PYCCKHM, H APYIHM HAaNOHAILHOCTAM
TIPIRCKUMY S3EIRY N0 crapomy apabokomy andaenty, 1 nonaraw,
4TO TAKHE He NerKe YYHTHCA W TOBapUILaM — TIopkaM. [loaromy
Hale cerojaHamnee Tpebosadue, TPpeHoEAHHE WHPOKHX Cloes
pabouHx, ofheaMHAEMEIX NpOgeozaMit, ato Tpebosanne obue-
MOHATHOID A3LIKEG, T]:]"E‘ﬁﬂEEIHHE OMCEMEH Hd HOBOM JaTHHCOEOM
andapire, rpefonanne rpamornl Ha wonom andaswre” [lleppolai
BeecomsHuit TRpRoFormHeckHit ceesy 1926, 215]. Qurultoyds
markazdan tayinlangan Ko'pchilik ma'ruzachilar flgarl surgan
fikrlar zamirida ham shunday qarash ustuvor bo'lib turgan.

Qurultoydagi  qizg'in_- muhokamalar  jarayonida  turkiy
tillarning tadgigiga bag'ishlangan ayrim ishlarda =ziddiyatli
fikriar, xatoliklar, kamchiliklar ham borligi turkiy xalqlar vakillari
tomonidan aytib o'tilgan, Buning sababi sifatida turkiy tillarni
o'rganayotgan turkologlar turkiy xalqlarning vakill emasligi, shu
sabiabll ular turkiy tillarning barcha nozik, o'ziga xos xususivat-
larini bilmasligl ko'rsatilgan. Sabashkin Radlov va llminskiylarning
oitoy tli grammatikalarida turkiy tllarga xos umumiy jihatlarging
yoritilgani, oltoy tilining xos sxususivatiarl ochib  berilmagani
sababll talabga javob bermasligini bildirgan [[lepawi Beecoodtnil
TIOpKOAOTHMeCkAl  chesa 1926, 147]. Umarov turkly tillarni
o'rganish metodikasi hagida fikr bildirganda, bu sohadagi eng katta
kamchilik turkiy tillarni o'rganayotgan turkologlarning o'2i turkiy
xalglarning vakill emasligl, ular turkiy tillarning xos xususivatlarini

36



firinehl turkidmgive gueadio'd va pleu e chekde Bifedegd sinoirmisizm aighokamaa

bilmasligini gavd etgan [[leparin Beecowsseiil THODKOTOTHYECKEN
chesf 1926, 144].

O'zbekiston vakili G'ozi Yunus esa etnografiva bo'vicha
gilingan ma‘ruzalar muhokamasida qatnashib, turkly xalglar
hagida juda kam va umumiy ma'lumot berilgani, bu xalglaming
o'ziga xos, fargll jihatlari yoritib berflmaganiligini, o'zbeklar et-
nografivasi hagida juda go'pol xatolikka vo'l go'vilganligini ugtirib
o'tgan: "Korga rosopar ob yaberax, v BCex nOAYYASTCR Kakoe-To
TYMAHHOE DpeacTaeterte, UTo oHi mpeacTaeaarnT cobon? Yabern
= ATO AHIH € AAAHKON BOPOAnH, BOALINOH YaaMol B JTHHABIMK
LI.Ii-i]'.‘I-UHl-tMH XaiaTanm, H ronko. H ﬂEﬁL‘I‘EHTE.ﬂhHﬂ, BI'VIfHEeUE HA
AALDOM, TS HAOHPIKEHE! THIL Y3BeKoB. Y'ro e 3ToT ANLBoM HaM
roeopuT? AbGcoaiTHo HHYero. Hanpumep, smecto y30era cHAT
TRRKUE NEPCHACKOrD, HPaHCKOTro HPOHEXOIAEH MR; 1 MY deprax
COBPLISHHO HET TIOPKCKOro 3MeMeHTA. Takne ankiboMel, BepOHTHO,
COCTADAEHD MENOReKOM, COBEPUIENHO He IHAIHM COCTOAHHA
Yabexucraua” [[Tepeutii BrecorwsHulil THPKONDIHUECKHH Ches)
1926, B6-87].

G‘ozi Yunus, o'zhek till bo'vicha olib borilgan tadgigotlarda
ham gayri llmily garashlar borligiga gurultoy gqatnashchilari
diggatini garatgan: "Hawn ganikose/isl He 3HAIOT, KAKHE MMETCR
Hapeyun v yvaberon. Hanpumep, daraTaickoe, eMellantoe yadexs-
KOE HapHM4YHe, OHH HAsBIBAINT Va(GeKcKkHM. A noToMm eile BEAYME-
JIW KAKOH TO CApTERNR ASUEK B FOBOPAT, YT0 3T0 HX ocOBLR HIMK,
TOrA KaK CapThl BCe ToBOPAT HA nbpcﬁﬂtunm azuke. Korga onmi
FMOBOPAT Ha Y3DEKCKOM A3LIKE, OHH JHIOT, 4TO OHH nepobt. Taamwn-
KOB, CApTOR onpejienianT Ge3 scakoro sarpyaHenin. O8H rosopuT
MO-YARERCKH TiK e, HAK A FORop No-Pyeckd; celuie we MOKHo
VAHATH, 4T0 7 HE PYCCKHH, 9T0 OHH He TIORKIL A HexoTophie Han
VUHEHBIE NUCAAN N CBOMX TPYLAX, 4MTO BOT MON CAPTL IPONCKOAHT
M3 Wpadekodl packl, ol 326k CBON A3BIK M IPHHANE TIOPKCKUE
FALIK, MTO B YI0RRHCTANE UMeETOH CapTCroe HapeuHe. ITo KoHe-
HO HEINPaRNABHO, 3T0 - bofkman omnbea.. i Mocksa, #n Jdednu-
IPa)] CEPLEIN0 STHM BOIPOCOM HE JAHUMANNCE, H Npocua B, Y4To-
Gul Kypyarrait ®a ato obpatin sevmanne” |[lepewit Brecowaniri
THPKOAOrHYecKind chasg 1926, B7 |,

Qurultoyda turkiy tillardagi singarmonizm

hodisasining muhokama qilinishi

Qurultoyda  qizg'in - bahs-munozaraga  sabab  be'lgan
masalalardan  biri twrkiy tillardagi singarmonizm hodisasidir
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Mutaxassislarga ma'lumki, singarmonizm turkiv tillarning tovush
tizimini birfashtirib turadigan asosiyv qonunivat ekanligl ko'plab
turkologiar tomonidan e'tivof etilzan. imlo masalasida Tatariston
vakili Qlimjon [brohimoy turkiy tillardagi barcha sozlar gattiq voki
vumshog bo'lishi, shu sababli imlo qoidalarini shakllantirishda
barcha qo'shimchalarnl shupga rioya qilib tuzish, turkly tillarga
xorijiy tillardan o'zlashadigan so'ziarni, turkiyv adabiy tillar uchun
olinadigan yangi harflarni o'zare kelishgan holda gabul gilish,
barcha turldy tillar alibolaridagi belgilar, harflar bir shaklda bo'lishi
kerakligini bildirgan [Hepsuif BeecowsHiA  THIpROAOTHYRCKHA
cwedn 1926, 164-165],

Qurultoyda ishtirok etgan o'zhekistonlik Shokirjon Rahimiy
bharcha turkiy tillarda, jumladan o'zhek tilida ham singarmonizm
mavjud ekanligi, o'zbek ulida unli tovushlarni ifodalash uchun
harflar soni kamliginl ko'rsatib o'tzan: "CanrapMoHAaM B THPKCKIX
ASWKAX, B YacTHOCTH B Y30ekCKoM SanKe, ecrh; Nog RAMAHMEM
IlFUHHl{HGBEHHI-I o1 I‘D]JDAEHDM WHTEAAM THAMHKIMA ITOT! CMH-
FAPMOHHAM HAPYILASTOH, HO B S3LIKE KHUTAKCKOID Hacenesus
3TOT CHHTAPMOHHIM 0T, UH TOROPAT, 9TO NEPELTH HEQOCTATUK
JHAKOB /LA OD03HAYEHHA INACHBIX 3BYKOB HACUMTLIBAETCA OT O
no B ou g o 13, mexclly TeMm Kak cnedy Yafiekucrana nedHeann
FAACHBIX 3BYIOB RCero 6, a MBI BHAMM, HTO HHEHE FOPasao
Goaeule, Ho AAR 0003HaYeHKWA TIACHLIY IBVKOR He XBaTaeT OVHE.
JT0 O DPHYHCIRET K OCHOBHOM HELOCTATOK VIbertkoro anda-
BT, HECMOTPS HA TO 4Tao Rompoc o pedopme apdorpadinm TecHo
CBABAH ¢ BONpocoM ob andasiTe, HE0 TPHCNOCOGHTL apatckHH
angasuT BYAET TpyAHO, W Bonpoc opdorpadui HYKHO CBHSATH
co BTopwM BonpocoM - of andanute” [lleppouiit BeecowaHui
TIOpROAOTHYer Kl cnean 1926, 165-166),

Shuningdek, imlo masalasida Alparov, Xakimov va Cho'-
ponzodalar ham ishtirok etib turkiy tilda gapirishgan [[lepsuii
Beecoloaiui TioproforHtecktil chesn 1926, 176). Chop etllgan
anjuman materiallarida ularning fkrlari  keltirilmagan. Lekin
munogarada  gatnashganlar  Cho'ponzoda va  Alparovlarning
fikriarica munosabat bildirih o'tishgan, Ulardan Cho'ponzoda
va Alparoviarning bildirgan avrim fikrlari mazmunini aniglash
mumkin.

Munozarada Ishtirok etgan Olimjon Ibrohimov Che'pon-
zodaning turkiy tillardagi singarmonizm vaagglyutinatsiya hagidagi
fikrlari noto'g'ri ekanlig, singarmaonizm turkly tillarga xos xususiyat
bo'lib, turkologiyaga old barcha akademik nashrlarda alohida
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nazariva sifatida gavd etilganligini bildirgan: “Eme cepoesnsiin
BONPOC BOIHUK ¢ BeIcTYnaAcHueM Toe. YoGan-dope. W3 ero ohi-
CTYTIAEHHA HE MOW 008 OTHOCHTUR AB3 MoMerTa OH oTpHua-
@7 IHAYeHIe CHHFBPMONHAIMA M 3HAYeHHEe OCHOBHBIX MOMEHTOR
arrmeTHHAnsn. | cY4ETa, NTO 3To HeOOPABWUALHO, 0CODCHHOD 0O
OTHOWERM K K poacTeerdbiM assiias, Tpod Hodan-3aie xopowmii
PHAGNOT | 3HAET APEBHNUE H THOPHRCKHE 83LIKH. EMY HIRECTHR BOE
paboTh H BCE YUEHBIC TIOPKONOIH, KAK apafokie, Tak 1 pycckue,
ocobenHo Pagnoe B gpVrHe, BCE 5TH VIEHLIE YRASLIBAAH, 9TO
BG BUEX ITHR HAPEYHAX 3T0 CRONCTBO B onpegdeneHdo owino Bo
BCEX aRaAoMHvYeCKHE 318X 3T0 I'Iﬂﬂ"-lEi]HHEEETE‘II, KK DEDEH.H
TEOPHA, A B IPAKTHYLCKOM OTHOWEHWH Do BeeX pediopMHponin-
HEIX opdorpadiHaX ToBOPHUTCH, ¥TO B ITOM OTHOWEHHH THREH
grerann” [[Tepasiit Beecomwansil THPROADIHHECKHI Chesa 1926,
178].

Olimjon  [brohimovning  mazkur  fikelaridan ma'lum
bo'lmogdaki, Cho'ponzoda wrkiy tillardagi singarmonizm va
agglyutinatsiva qonunivatlarl, ularning gofllanishi hagida  fikr
bildirgan: Olimjon Ibrokimov esa ularga e'tiroz bildirgan.

Cho'ponzoda ilmiy terminologiva tizimi baglda ma‘ruza
gilganda ham turkiy tillar tarixida, taraqgivotida muhim rol
o'ynagan singarmonizm va agglvutinatsiya masalasiga yana to'xtalth
p'tzan. U turkiy tillarga fagat sgglyntinatsiva va singarmontzm nug-
tay-l hazaridan garamaslik zarurligi, mazkur gonuniyatlar arab va
fors tillaridan ozlashgan so'zlar hisobiga o'zgarishga uchraganligi,
shu bois turkiy tllar to'liq singarmonizm  va agglyutinatsiya
goldalariga amal gilmasliginl aytib o'tgan: "3arem ecrs Hasa, xors
ToB IHHEABAT BRCTYIHI APOTHE FTHX TEPMHHAD, Clon “AyxoneH-
CTBO W T Kamum el myTesM HY MPHINAK K 3TOMY HAINH A3LiKH, Ho
QrRKT, HA KOTOPLIH H HYEDE VRIS BCBOEM BEICTYILIEH MK, 410 HEJ L3
HAlUK AZLIKH ONPEAEAHTE TOJBKD € TOUKH IPEHHA ArIYIOTHHALNA,
HAH € TOMKH 3peHms CHHIApMOHNEIMEG, - 3T0 Kacaaoch Bul TofbKo
HACTH HAMKX A3biKos. [lawe, 8 craxy, Tako# Gonee YHCTHI H3LIK,
Kall KasakCkii, MeseT VKe MpaMoioe KOJUHYECTEO0 RHOCTPA KX
YTEHX 3JEMeHTUB, KAk CHUHX pPOAHLX. Y Har CHHrapMOoHHIM
HAH arraTHHaliis, CBOHCTEEHHLIE YHCTO TIOPKCHOMY HILKY,
Hapyulens JaUMOTHOBAHMSMY K3 apabokoro, nepcuickoro, Haw
HAbIK e 8CTh 8 0BWeR CADMHOCTI, NPHHHMAR B0 BHHMANKE 310
SAMMTTREORAEHME, ASLHIK YHCTO TI-EPIEL'HHITT. H O3TOoNMY O [JEJAHKEOM
HE NOAMHUHSTOR OCHOBHLIM HPOBHIAM 3AKOUDE arrA0 THIELNE W
cHHrapmonuama’ [Tlepestid BeecoloaH kil TIOPRONOIHYECKHA Chesp
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1926, 191].

Usmonov bunday garashlarda turkiv tillarga singarmoniam
shart emasligini ishotlash va turkiy tillar uchun to'lagonli alifbo
varatmaslik harakati votzanhgini Alparov chigishidan so'ng anglab
etganligini bayon etadl, Hatto, tatar tilidagi hamma so'zlar ham
singarmanizm qoidasiga tw'la rova gilmasligini misollar bilan
ko'‘rsatib beradi: “TipoTwEHHEN OCHOBHOR, KOPEHHOH PedOpMEb
IPOTHBANOCTABNAIOT SAK0H CHEFApMOEMa, § 40 cux mop He Mmor
NOHATL HX LETH; 349eM 10 HAAOOMIADOE HM BLIKATLBATEL ITOT 32K0H,
OTHOCATMHACH efile K Apesremy sanry. Tenapn, Gnarogapa Tos. An-
NAPOBY, SICHD, B 4EM 1EN0, OH BEICKa32n MbICHE, 38 KOTOPYIO A eMy
BIONAAPEH; OKABBIBAETCH, OHH ITHM XOTAT A0KAZATE HEHVIHOCT L
AAR THPECKOrD NTHCBMa Kakoro 6ol To HE OLITC COBERILEHHOTD a1-
drasura. [o 9 3HaW, Y470 HONHOTO CHHIAPMOHNIMA JLKe B Tarap-
CHOM A3uike HeT: Boanmure cnosa "cuHa’, "Muna’, 31ecs0 CHHMapMo-
HM3ME HeT, B TaTapcroM SObIKe TaIe MHOMD choB, NOAYUHBIINRY
11 FE[‘Hﬂ I'I]El']l':rf_l.'il-l CTEA, HO HE NOAYMHHARLIHXCH SAKDHY EHH[‘EFMDH H3-
M. Tak, sanpumep, "Mexar”, "kuTmad”, “ranumaxan”, "woparum’,
FAECH HUKEK HEALIA cyMeTh colcTi 3TOT 3aKkoK, Takme MHEOTD
CAOB, BOWEAIIHN B HAIL 361K, DRArofaps BeAHHAM HOBOH KVAETY-
PEl U TEXHHKH, KA CH1083 "KHHO', "KHA0TRaMM, "KHAOMETP, "TH-
apo™ [Tlepatii Beecowanuiit Tiopronormyecicnii chean 1926, 175],

Ma'lum bo'lmeqdaki, Birinchi Butunittifoq turkologiva
qurultoyida tilning boshga masalalari  kabi  turkiy  tillardagi
singarmonizm hodisasi ham gizg'in muhokama gilingan. Olimjon
Ihrohimov, Shokirjen Rahimiy, Alparov, Usmenovlir barcha turkiy
tillarda singarmonizm mavjudllgi, Cho'ponzoda turkly tillardagi
so'zlar arab va fors tilidan o'zlashgan so‘zlar hisobiga o'zgargani,
shuning uchun turkiy tillar to'lig singarmonizm va agglyutinatsiya
quidalariga amal qilmasligi haqida gapirgan.

Butunittifoq yangi turk alifbosi markaziy qo'mitasining

I plenumida turkiy tillardagi singarmonizmning

muhokama qilinishi

Turkiy tllardagi alifbo, Imlo muammolarini muhokama
gllishga bag'lshlangan kevingl tadbirfarda ham singarmonizm
masalasl givg'in bahsiarga sabab bo'lganligind kuzatish mumlkin,
1927-yil 3-7-iyun kunlarida Bokuda o'tkazilgan Butunittifoq yang
turk alifbesi markaziv gqo'mitasining | plenumida lotin yozuvi
asosidagi turkiy alifbolar loyihalarini unifikatsiva qilish, ya'ni
birlashtirish masalasi muhokama gilingan. Bunda ham asosiy e'tibor
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turkiy alifbolardagi harflar sonini gisgartirishga qaratilganligi
mahalliy ollmlar e'tivoziga sabab bo'lgan. Ushbu masala yuzasidan
fikr bildirayotgan ayrim olimlarning o'zi turkiy tillsrni bilmasligi
sababidan xateliklarga yo'l go'vayotganligi urg'ulangan, Manatov
I plenumi kun' tartibidagi masalalar  yuzasidan bo'layotgan
muhokamalarda faol ishtirok etayotgan |irkov hagida shunday fiky
bildirgan: “H He MOTY COracHTECA HETHKOM H HOMHOCTER © Tpod.
HEUPROBRIM, STO O OUEHB M0 SHAKOM CTIOPECKHMIA3EIKAME, 11
ROOALLE He FHAKOM ¢ HEMIL OH CTHIDKOM NPEYBentina JHayeHne
Aokaaga W npoerT Tow Twpakyaosa” [CrenorpadMeckai oTYeT
1927, 132).

Olim asosiv - mia‘ruzachilar bo'lgan N.To'raqulov  hamda
B.Cho'ponzeda wmonidan bildirilgan fikrlardagi kamchiliklarga
to'xtalily o'tgan: "Tor. Twpakyior coyran QrHocHTesslo "¢, "q7,
"m”. OH roBOPHT, ¥TO Va6eKH TuTaT "Kav", kasakn apranT "Kam”,
a3 GamKHpe YRTAT “Kac”, Xopono, ¢ 3THM MBI corracHanct. Ho v
HAC ecThk enle “ma”, Kaky:o sie Oykey vam npejutaraer Toe. Tropa-
ryaoe? Tyr o, Twopakyion AonyckaseT copeplienEe HeobilyMman-
HYH0 ONIRORY, ECAH NTPHHATE 2TOT 3HaK 34 102", T0 TaTapLl JONKHE]
NPHHATHL 0 33 WA, 8 MBI TPAMEM Kak “c, noToMY 4To “ma” v Hac
Tome ecth. Bor no9eMy Hellb3IR COrAACH TLCR CTOE, TIOpaKVAOGELIM 10
Fromy sonpocy. Joraaa Ton YoGanzane spHTHEORLIH H, KOHEYHO,
Bro MOKHO BLII0 KpUTHKoEaTL W Aoaro” |CTesorpadirieckun
oryet 1927, 132].

Manatov tavsiva etilayotgan tatar alofbest loyihasi hagidagi
qarashlarini bildirib, uning ko'p joylari ma'quiligi. lekin ayrim
harflarni gisqartirish tatar tilining millly tovush xususiyatlarigs
putur yetkazishini anig dalillar asosida ko'rsatgan: "5 pacemarpu-
BaJd TATAPCKHE NPOeKTEL. B0 MHOroM A © HHMH COMECeH, HO 37ech
TOME 20TH HEALNLE MECTa, KOTOPBIE NPHERTCA KPHTHKOBATE W HC-
npasnaTh. Hamp., oHK npeasarawT ojiui 3nak s "KW u "q", Tara-
Prl ToHTE He BYAYT OTPHILATE, S7T0 OHW W3 FARCHRIX XOTHT ALHetT!
Taxol peyarrar, uTo "K° Gygem wnrars van "K” nucats Tarapsl
CKamyT, 4ro ecrs choso "TIAK®, apecs casnne K", norom ecres can-
no “AlMAQ", 2aecs comnmo “q"; tos Ceitdm sanmmet “TIAK” ¢ To#
e Ayieon ("K') kaw » "ANTAGQ", rorga s aoased yurars "TANAR".
Torya ace TaTapel, GALIKHPR 10 Ka3aku BYAVT CMEATHCH HAJL HaMH, -
CHPOCHT, Kydd e Mol genn Gyiey 'q™!

Meoker GLiTh CO BPEMEHEM MLI 3TOT 3BYK NOTEpAEM, HO B
HacToauee spesa QT ¥ Nac MMesToR. INLCH TREPAAR IHAacHan K
TAM TBEPUAA PNACHAA. 10 HE BLIACPHHEBART KPHTHER, Tome campe
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MOMHO CHA3aTE oTHOCKTeABHO "g" # ") - £". [Crenorpaduyeckuii
oraeT 1927, 133].

Shu o'rinda Tataristonda alifboni takomillashtirish jarayon-
larida bildiriigan ayrim fikrlarga to'xtalib o'tishni magsadga muvofig
deb bilamiz. Tatar tilida chop etiladigan "Coner maxraGe” jurnalining
1938-yil 7-sonida M.Fazlullinning “Sua andasur typsiaaa” nomli
magirlasi bostladi. Ushbu magola "Keaein Tatapuoran” gazetasining
1938-yvil 23-avgust sonida qayta chop etiladi. Unda rus alifbasi
asosidam yangi tatar yozuvl loyihasi ham bherilgan. Loyihada tatar
tli milliy tovushiaring bildiradigan birorta ham hart olinmagan,
rus alifbosidagl harflar o'z tartibi be'yicha tavsiva stilgan. Tatar
tli tovushlarini yozuvda aks ettirish uchun harflar olinganda "rus
harflariga asoslangan yozuy mashinkalari tizimi buziladl, tatarcha
yvozuy uchun yvangi tzimdagi yozuy mashinkalarini tayyorlashga
to'g’ri keladi, ikkinchidan, bosmaxonalarda ham yangl harflar
quyilishi, nabor kassalaridagi vashilklar sonining ortishiga olib keladi,
uchinchidan, tararcha yozuv bilan ruscha yozuv orasida ajralish
vuzaga keladi” kabi asoslar ko'rsatilgan [Kapumysunien 1997, 14-15].
¥.Kurbatov bu loyihani “ona tilini boshqga til galbiga joylashtirishni
ko'zda tutgan” deb baholagan [Kyp&aros 1967, 102-103)]. Boshga
milliv alifbolarni, xususan, o'zhek alithosinl 'us yozuviga o'tkazish
jarayonlarida ham shu singari garashlar, takliflar bildirilgan,

BO-yillarning oxiri, 90-yillarning boshlarida tatar alifbosini
takomillashtivish masalasl dayta kun tartibiga go'yildi, Qizg'in
kechgan bahs-munozaralarda tatar alifbosiga millly tovashlarmi
ifodalaydigan harflar kiritish, &, e, a, u, m, v, A, * singari tatar tli
tovushlarini ifodalamaydigan harflarni alifbodan chigarish masalasi
muhokama etildl. Natijada Tatariston ASSR Oliy Soveti Prezidiumi-
ning “Tatar alifbosining lotinlashtirilgan alifhodan rus grafikasi
asosidagi alifboga ko'chirish to'g'risida’gi Farmonga o'zgartirish
kiritilib alithoga "k, "¢", “¥" harflari kiritildi, O.Ibrohimov nomidagi
Til, adabiyot va tarix institutiga o'zgartirishlar kiritgan imlo goidalar
asos sifatida gabul gilishi, 1990-yil 1-sentabrdan ta’lim muassasalari
va matbuotda amal qilishi belgllandi, Tatariston Ministriar Sovetiga
1989-yil 1-sentabrga qadar takomillashtivilgan alifbo ham imloni
kiritish bo'vicha amaliv choralar ko'vish uchun topshiriglar berildl
|Conmanuweruk Taraperad, 1989],

Bu davrda tatar zivolilari orasida rus yozuv asosidagl tatar
alifbosini lotin yozuviga gqaytarish to'g'risidagl qarashlar ilgari
surila’ boshlandi, anjumanlar o'tkazildi, vorzuvchilar, tilshunoslar,
madaniyat sohasining vakillari Tatariston Respublikasi Prezidenti
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M.Sh.Shaymiyevga tatar alifbosini lotin  yozuviga qaytarish
to'grisida xat bilan murejaat gildifar ["lMahpy Kasan”, 1992, 3
sewalps]. Tatar alitbosind lotin yozuviga gavtarish tarafdorlari
ko'paydi |Fakuer 1990; Jaxner 1992, 11; Xaxos 1992, 1; Apaawmn-
pos 1992, Munuyaann 1991, 185-187; Kapuvyaaasn 1991; Kopn-
MyannH, 1991, 31-33; Kypéaron 1992]. Matbuot sahifalarida lotin
alifbosidagi mamlar berila boshlandi. V.Xakovning lotin alifbosini
o'rganishga bagishlapgan qullanmasi chop etildi [Kakol 1993,
62], Tatar alifbosini lotin yozuviga gaytarishga qarshi filelar ham
bildirildi...

Bu dallllar Manatov tomonidan aytilgan fikrlarning to'la
asosli elkanligini tasdiglab turibdi, '

B.Cho'ponzoda ushbu plenumda ham  turkiy  tillardagi
singarmonizm  masalasiga w'xtaladl.  Dastab  NTo'raqulov
tomonidan singarmonizm tamoyili ilgari surilganligi, shu hois
turkly tillar alifbolaridagi harflar sonini, xususan, unli tovushlarni
ifodalaydigan 6 ta harfni 3 taga kamaytirish mumkinligi hagida fikr
bildirgan. Amalda esa singarmonizim hodisasl mavjud bo'lgan tillar
alifbolarida unli tovushlarni ifodalaydigan harflar soni ko'p bo'ladi,
va'ni gattiq va yumshog unli tevushlar uchun alehida-alohida harflar
olinadl. B.Cho'ponzoda va N To' raquloviarning asl magsadiari turkiy
tllardan singarmonizmni chigarish bo'lganligi uchun, muayyan
rilda singarmonizm gabul gilinganda unli tovushlarni ifodalaydigan
harflar soni alifboda kamayadi degan fikrni flgari surishadi: "Tou.
TywparynoR BRABATAET, BO MEPREIX, TPAHIAT CAHTAPMOHHEM,
Ho ero MASHHEL HCXOAA H3 GAKTOR CHATAPMOHBEMA, MBI MOKEM
COKPaTHTL MHOAD BYKE TIOPKCKOro andaenTa, Tax, on npejiiaraeT
COXPRHNTL - OYNDLL,  AN8 ODOIHAYEHHA  de  MACKHX  3ByKoD
npodaHoliieHHe AaHHOTO cnoBa, Takem obpazoM, oDO3IHa4eHHe
TEEPALIK 3fyKon "0% "wY 0 Y genaior HAIHIIHKMKM 0B03HaYaRHe:
COOTRETCTBYNMUMX MArKMX 3ByKos, Chosom, tos. Tyoprakyaos
nMecTo 6 DyKn npegiaraet Toiabio 37 [Cresorpad Hieckni oTaeT
1927, 109].

B.Cho'ponzoda singarmonlzim  haqldagl fikrlarini davem
pttirib; mazkur hodisa maviud yoki mavjud emasligiga garab turkiy
tillarni 1kki guruhga ajratadl. Turkman, gozoq va girg'ie tillarida
arab va fors tllaridan o'tgan leksik gatlamli yozma adabiyot yo'g,
Shu sababll bu tillarda singarmonizm bor Yozma adabiyotlarl, o'z
shaharlari mavjud bo'lgan, o'zbek, Shargly Turkistondagi turk-
tatarlar, qirim turk-tatarlari, onade’ll turklari, Eron va Kavkaz
pzorbayjonlari tilida singarmonizm borligi haqgida gapivish mumkin
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emasligini, va'nl vo'qliginl avtadi: "Cunrapmonias umeet Gonkme
FHAYEHHE B AHACKTAY TYPKMEHCKOM, KHPIHICKOM H KISOKCKOM,
CAUROM B AuanerTax cepepyoro Typuecrana. Hapogs, ropopamue
Ha 9THX ARANEKTAX, He HMENH AHTEDATVPLI Ha NeprHiCKoro-apat-
CHOH OCHOBE H HL HENOCPLACTECHHD 001UATHIL C IDYTHMH Hapdas-
MM, ECAM B ML BOSBEMEM JPYIHE QHAZEET B, HMERINE CBOK JHTe-
paTvpy, AMANEKTH], HA KOTOPBX FOBORAT Hapoall, 0MUAINiHeCcH ©
APYIME HAPOLAMI, MMeBILNE CROM FOPOJLY, CBOE FOPOICKO D Hilce-
TeHHE, TAKHE HAPOAL! KaK Y20CKH, THPKO-TaTapkl socToMBOr Typ-
KeCTaHa, KPpLIMCKHE THPRO=TATAPbLL, aHATOARACKAE TYPKH, d3ep-
OatpHany bl TUPCHACKHE B KaBKASCHHLE, TO'V HIX 0 CHETapMOHEIME
HEDOIMONHO FODOPHTE, GepR H3LIK B Leaom” [Crenorpaduueckii
oTaeT 1927, 1049].

B.Cho'ponzoda gozog, qirg'iz va turkman tillariga vevropa
tillaridan so'zlarning o'zlashtirilishi munosabati bilan singarmo-
nizim tabily yvo'l bilan yo'qola borishini bayon gllgan: “kax pokasza-
HO TPYAaMH MHOIHX SRPONSHCKIX H HALIKX Y4EHHLIN, CHHTApMO-
HHAMA HAPYIASTCA NPUCYTCTEHEM HHOCTPAHHMX C10R B TeKcnKe
aauiid, Yem Gonnue Mt Oy1eM TPHHEEMET SAPOTEHCKAX TEPMHHEOS,
TeM DONLIE MBl ByeM oONATECA K erponedckon kvaprype, H no-
NATAI0, 4T'0 3TO TAKAE HAPYINAST CHHAPMOHHAM, TAK KaK apabckue
CAORA, MCRTHYAEMEIE HIMM H3 CBOETO $35IKA, HHCKONBKO HE O0TA1-
HAKTCA C TOMHM IPEHHA CHHTApMOHHEME OT CA0E ERPONSHCKHX,
KOTOPLIE Mul, padoTan B TEPMEHOAOIHYECKOR KOMHCCHN, coCTan-
TAHA }"—IEEI—ﬁTHH H T. Jl, TPUHEMAEM BMeCTo HIX. HTo KacaeTeR Tak
HASLIBAEMEIX YHCTHIX AHANEKTOBR, KOTOPLIEe A NEpeqdncnnm, a ay-
MEW, YTD OHH TOYHD TAKHKe CTOAT NePe] HCTOPHYLCKDN HeohxonH-
MOUTLK) HAPYILEHHA CHHMApMolHaMi, OJHO 4810 CHHPFAPMOHHAM
B DeIHOH NTOrHKe HerPaMOTHOTO Hapojda, BASIenmero #3bilon
KAFARCKEMUM, KHPIHICKHM HAH TYDRMEHEKHM, 1 APYTOE 800, KOTLE
CHHTAPMOHNSM TYPEMEHCKOrD #3kIKA Obi HAPYUIEH B AWTEpaTYDe
MaxmyTyM Kyam W pRaoM ApYIrHX TYDKMEHCKHX nodator #
IHCATeneH.

A nojoraw,  Yro  cuMrapMmonnam  Byaer  sapywen
ECTECTBEHHEIM  XDJOM BEIIEH M B MANERTEX HAPOAO0B, HE
HMMEBILHK CHOEH AHTEPRATYPLI, KO OHI BOCHPUMYT 8 CBOI H3LIK
EEPONEHCKWE CHOBE M HAYMATCH Kak Cchejyer OpPoHIHOCHTh M
oboaHasaTh ux" [Crerorpadiaeckuit oruer 1927, 109-110],

(Mim shu fikrlandan keyin singarmonizim turkiy tillar-
ning umumiy qonuniyati emas degan qat’ly xulosiani beradi:
“CHrrapMoHmnan He obuee Tpro-Tatapekoe apienne” [Creno-
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rpadumiecknid omver 1927, 1140,

Cho'ponzeda  tomonidan  lgari  surilgan  bu  fikelarni
Yakovlev [Urenporpaduteckuin otaer 1927, 135-1538] va boshga
markaz olimlari go’llab-guvvatiasa, Manatov, Umar Alivevlar
Cho'ponzoda bildirgan fikrlarga garshi toradilar Umar Alivev
Cho'ponzodaning tilga chet tillardan so'z kirishi hisobiga boyiydi
va singarmonizm ye'goladi, degan garashini ma'gqullamasligini
aytadi: " corhacen ¢ ros. TopakyfossiM 8 YOM CMBICHE, 4T0 HHO-
CTPHHHEIE CTOBA CTeAVET NOMHHHATE CROSMY HAPEHIK H He Cora-
cen ¢ ToR. Yobau-3aae, 9o ¢ oGoratennes S3nKa B HEFO DXOAT
MHOIM HHI]-I:TPE]-[HI:II CA0H KW EHHI‘E[FIHI}HHBM TEPHE’I‘EH. Fl ¢ atiim He
cortacen” [Crenorpaguueckuii oruer 1927, 140].

Cho'ponzeda ushbu gqumiltoy natijalari hagida yozganda sin-
garmonizm hodisasi hagidagi munozaralarga to'xtalily, O'rta Osiyo
respublikalars: Turkmaniston, O'zbekiston, Qirg'iziya va Qozog'iston
vakillart 1 plenumda alifboni singarmaonizm asosida shakllantirish
hagida fikr bildirganliklari, Turkmaniston va 0'zbekistonliklar
Il plenumgacha o'z fikrlaridan gaytib, birlashgan alifboni gabul
gilish tarafiga o'tganliklarini gayd etadi. Boshga respublikalarni
ham singarmonizmsiz aliftbe va imloni gabul gilishga da'vat giladi.
Singarmonizmnl gabul gilganda qator murakkabliklar, chalkash-
liklar kelib chigishini urg'ulab o'tadi [Modan-3age 1928, 21-24],

“llppMeHeHHe CHHTAPMOHM3MAE ¢  PasaddMHBIXY  TOYEK
PEHHH NPEACTARIHETEN HEVAOBHLIM W HEAOIYETHMLIM,

Ecaw cMOTpeTh € MeAarorHgeckol  TOYHH 3PeHHR, TO
MpUMeHerHe TPHHITANEG CHHTApMORHEMa K andaenTy, TOCTaBnT
npenojasarens A KpaHe IaTPYAHMTEALHOS NONOKEHHE, [o-
TOMY 4To 89 AeTHHM pefdTaM GOLACHHTE TAKOE  CAMKHDE
ASLIKOBOE ABJIEHHE KaK CHHTapMOHH3M, MPEACTARARETCA MOvTH
HEROIMOMHLIM, @ GE3 TaKoro obbiacHedHe 0D0CHOBATLH AadasuT
W HAYHMTE JeTell OpuMeHEeHMID IHAKA CMAMIEHHR ABRIHETCH
HEpaspelmuMon 3aaaueil’,

‘MpumMedesne CHHIAPMOHHIMAE, HIHOPHPYIOLIEro nepcner-
THERI PAIRHTHE JAHHOIO BIBIKE BEOJAHT DIEMENT HCKYCCTHEH-
HOCTH B TECHOM ﬁEmEHHH C HIRIKAMH coCeHnax Hapoaon [lyrem
NOAOOHOTD OBIEHMHA B ASLIKAY HORBARETCR AOCTATOMHOE KO-
yecTan Iaumcraosanni. Kazarckuil d43mk noche OeTaGpLCKOR
Pesoowny Cradl H nyTh OpICTPOro pAsEHTHA B ChICAE NRPGIHHKKHD-
BREHHA B €T0 COCTAB COAMIAHOND KOIVIMHECTRd HHOCTRAHHbLEX CHOH.

KonHuyecrro aTHx 3adMOTBOBAHMA 0KD HacTOLKO e
BEAHKD, YMT0 MHOIHM KazakKCKUM padoTHHEaM 1pesCTasiReTcs
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BOZMOAHLIM MOAYHIHTEL HMHOCTpPAHHLIC cnaed IdwoHam
CHHFAPMOHMIMA, B PESYARTATE Yero HHOCTPAHHBLIE ChoBa W
TePMUHED GECHOUEIH0 WSEPalaoTeR. BIAranaps 3ToMYy, OfWH
W TOT #E HHOCTPAHHLIH TEPMHE EaSakcKUH VIEHIK NPHEVAIEH
H3V4aTk B paaanytsuy GopMa

Kpome Toro wagpallieddan $opMa HHOCTPaHHOro cAapa
BCEFIA OPENATCTEVET VCOBOSHHI NPERHALHOH, OPFUHANLHOH
dopmur  dnoBa,  MO-3R CYLIECTBOBANMA MIBPameHHBE  dopm
“kemitet” wmr “kemiti” n “koparesiye” 1y 9o AEOYAL 8 poae
aroro IpapuabipepopMbl 3THE CA0B: "KOMHTET", "KoonepaTous
MUYTH BCergao LILTﬂI—Ij;m.".EI E-DADETF'IH-IBI!-I ]]]JIJPEHEILI[[EI-I[-IID Razaka H;
TAKHM 0BPAZOM, YUBOSHHE KAKOTO-HHOYAbL HHOCTPAHHOID S3kIK,
B TOM HHCIE M PYCCHOTD OVAeT NOHTH HeBOSMOmHEM. OZHHM
CAOHOM, NOAOGHOE HCKVCCTEEHHOS® MIBPALIEHHE MHOCTPAHHEIX
CA0B HH B JMHHTEHCTHYECKOM, HH B NegNroTHIeckoMm M olue-
KYALTYPHOM OTHOMEHHW HI K YeMy XOpoltemy mwe npuoeter’
[HoGan-3ane 1928, 22].

Cho'ponzoda 1928-yllda o'zbek tilida €lon gllgan magola-
sida singarmonizm X| asrgacha turkiy tillarning asosiv xususiyat,
bu xalglar janubga va glarbga siljigandan keyin boshga tillarning
ta'sirida singarmonizm buzila boshladl, singarmonizmning qo'l-
lanishi shaharlari rivojlanmagan va islom ta'sirlga berilgan yozma
adabiyoti bo'lmagan xalglarda saglanib golganligini bavon etib,
turkiy tllar uchun singarmonizmnl gabul gilmaslik zaruy, de-
gan qat'ty fikeni bildirgan: "Singarmonizm 11 nchi asrgacha turk
xalglarining umumiy xususiyati edi, Bu xalglar janubga va g'arbga
targalib ketgandan so'ng, turk-tatarlarning ke'pining tili, somiy va
orly xalglarning tli bilan aralashdl. Buning natijasida bu tillarga
chetunsurlar ko'p migdarda kirib, singarmonizm gonunt buzildi,

Singarmonizmning qo'llanishi fagatr, shaharlari sust rivoj-
langan va Islom ta'siriga berilgan yozma adabiyoti bo'lmagan
xalglarda bir daraja saglanib qolgan. Shunday qllib, turk xalglari-
ning hirinchi guruhi uchun alifbeda singarmonizmning qo'llanishi
mutlago mumkin emas, ikkinchi guruh uchun bo'lsa pedagogiva va
lisoniyat nugta-i nazaridan muvofig emas, ham zarar, Chunki buning
ogibatida belgitar kamayib, mazkur shevalardagi tipovoy ovozlar
vo'qoladl. Bu ovozlarning belgisini alifbeda topolmagan o'quvchi
voki o'gltuvchi, mazkur so'znl o'gigan bllan yaxshi wshunolmaydi,
Shu sababdan qozoqlarning alifbega singarmonizmni  gabul
giltmaymiz deyishin tabilk qilish kerak [Y¥nonaona 1928].

' Butunittiforp vangt turk alifbost markazly qo'mitasining |

46



Birtagh fuekologive gueeollod v plestamiodi fuekdy Sttaedonl dngormontemn mofuika s

plenumida turkiy xalglar alifbolarini umfikatsiya qilish masalasi
ham muho-kama etllib, uning zamirlda ham alifbolardagl harfar
sonind kamaytirish, yagona tilmi, hatto, xalgaro migvosida tilni
waratish magsadi yotgan edi. Bu davr manbalarida ham gayd etilgan:
"PacmaTpHBAR NPOLNCMA ¢IHHOND YHHHIHDOBAHHOID andaBuTa
KAl HacT BONpocos KYALTYPHOH perorcrpyrmmn GLEE Mot qosem-
HEL B TO HE BpeMA NpH ¢ paspelieHdi HCXOAHTE HE TONLKD W3
KPYPa HAAMuHEX ye B rpanigax Coserckoro Colsa vmapojon,
A3LIKOB, a1dABATOE, 8 HMEETE B BMAY BOIMOEHOCTE TOMLHOTD OX-
BATA B AANbHEeHIEM HApOAOS, SSLIKOR, andaBuToM BCETO MHpa
[Amuwrpnen (Keaep) 1932, 90]. "Yuudgukaunim andasuTos, cos/janas
NPeAnOCHNKH AA8 YHHPHIGHIHAM 93LIKOR, SRASETeH 0JHHM 13
CpeficTB  00pasoBaHHa  OVOVIIero efHHOrD MEXAYHapoaHoro
nabika”  |[Tesucw' metrtogonornyeckoro cexropa HHMH3, 1932:
92]. Yangi alifho Butumttifoq markaziy qo'mitasida unifikkatsiya
bo'vicha amalga oshirfladigan ishlarga Alaverdoy, Yakovlev wva
Litkinlar mas'ul etib tayinlangan [Anaseppos 1932, 103].

B. Grande alifbolarni unifikatsiva gilish yuzasidan ayrim
garashlarni, xususan, U, Alivev [Annes 1932, 6-14] va AM.Suxotin
[Cyxorrn 1932, 95-103] fikelarinl tangid gilgan ['panne 1932,
160-169|. Samovlovichning mahallly tillarnl hind-yevropa tillariga
moslashtirishga qaratilgan  fikelariga qo'shilmasligint bildirgan
|Tpanpe 1932, 160-161).

Mustamlakachilik — mafkurasiga,  va'ni  "birlashtirmog
uchun he'lmoq” siyosatign asoslangan bu garashni ham o'sha
davrda to'laligicha amalga oshirish imkoni bo'lmagan. Turkiy
tillardan singarmonizm hodisasini chigarishga qilingan harakatlar
natijasiz yakunlangan, turkiy xalglar vakillart tomonidan  qar-
shilikka uchragan. Barcha turkiy dllarning alifbolar, [Bonpoci
copEpeHcrsoBaumMa andasuron Topkexux awkon CCCP, 1972],
imlolari [Onwir coBepmencreosanns andasuros i opdarpadiail
siabticon Hapogon CCCP, 1982] singarmonizmga moslab  tuzildi.
Fagat o'zbek adabiy tilidangina bu hodisa chigarildi [Hudoyberdiyev
1998; Hudayberdlyey 2022; Xudoyberdiyey 2022a; Xudoyberdiyey
2023].

0'zbek adabiy tilidan singarmonizmning chigarilishi

Cho'ponzgoda  singarmonlzmning turkly tillardan yo'qola
borganligi borasidagi fikrlarini o'zbek matbuoti sahifalarida ham:
zchillik bilan davom ettirgan.

Wzbek adably dli uchun singarmaonizmsiz  shevalarni
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asos  gilib olish zarurligl hagidagi fikrni O'zbekistonda, asosan,
Y.Pollvanov Hgarl surgan va 30-yillargacha o'z garashlarinl - asos-
lashga harakat gilgan [Moawsamos, 1922, 17-19; 1924, 158-159;
1926; 1927, 395-400; 1928; 1929, 92-96; 1933]. Mahalliy ziyelilar
esi uning garashlar ilmiv asosga ega emasligini bildirdilar, o'zhek
tilida ham boshga turkiv tillardagl kabi singarmonizm hodisasi
mavjudligini  bayon  etdilar  [Xudovberdivev, 2022a, 38-63).
KYudaxin Y.Pollvanov fikrlari to'griligini asoslashga harakat gilgan
[0 aaxun 1929, 62-68,; DaaxnH 1928, 48-50].

192%9-yilning may oyvida Samargandda bo'lib o'tgan til-
mtlo anjumanida’ o'zbek adabiy tlining imlosi to'e'risida ma'ruza
gilgan Qayyum Ramazon [Til-imlo 1932, 91-103] Imlo goidalarini
tuzishda turk so'zlarida singarmonizm gonuni to'la tathig etilishi
hagida gapirib o' tgan [Til-imlo 1932, 94-95], Uni ko'chilik go'llab-
quvvatlagan [Xudoyberdiyey, 2022, 58-60].

Ushbu gurultoyda Cho'ponzoda ess harcha jumburiyatlar
singarmonizmli alifbodan voz kechganligi, 0"zbekistonda adabiy
til uchun singarmonizmnl asos qillb elishning hech Keragl yo'yligi,
lotinlashtirishning asoslaridan biri turk-tatar va boshga Sharg
xatglarining vezuviarini yaginlashrirish ekanini aytib o'tadi: "So'ng
o'lareq singarmunizm hagida bir gancha so'z so'ylamakchi bo'laman,
Konferensiyadagi  chigishlar o'zbek lahja yoxud shevalarining
asosiy e'tibori bilan singarmunizmli bo'lg’anini ko'rsatdi. Buning
uchun cho'zgilarni ozaytirmoq masalasinl by konferenslyadan
s0'ngra qal:"i;,_r suratda  o'rtadan  ko'tarmak  lozim  keladir
Singarmunizmli alifbe tajribasi ikki vil muddaticha Qazagqistan,
Qirg'zistan kabi jumhuriyatiarda yayildi. Bu tajribalardan chiggan
natijalar manfiy bo'lgani uchun ortiq 1 nchi plenumda butun
jumhuriyatlar  singarmunizml  alifbedan voz kechdilar Endi
vangidan 0%bekistonda bu tajribani takror etmakning menimcha
hech keragi yo'qg. lkkinchi tomondan lotnlashtirish ideyasining
asoslaridan birisi turk-tatar va bashga Sharg xalglarining yozuv
madaniyatlarini yaginlashtirmoq edi” [Til-imlo 1932, 15].

Aslida 1 plenumda turkiy xalglar vakillarl tilida singar-
mohizmning mavijudligi, undan to'liq loydalanish to'g'risida’ fike
bildirib, Co'panzoda qarashlariga e'tiroz hildirganlar

1932-vilda Butunittifoq Yangi alifbe Markaziy go'mitasida
joviarda imlo goidalari ishlab chigish nehun mas'ullar belgilangan,
0'zbek till imlo qoidalarini ishlab chigishga [irkov, Hashimoy va
Bogdanova tavinlangan: Yangi o'zbek adably tili va imlo goidalari
bo'yicha 'ma'ruza tayyorlash Jickoy va Hoshimovga topshirilgan
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[Anaseppos 1933, 106). Yugorida Manatovning Jirkov hagidagi
"YUTO OH DYEHL MANO SHAKOM € TIOPKCKHMH S3LIKOMH, AW BooGe
te snawom © Humu" fkelaring keltirgan edik. Bundan tashgard, u
turkiy alifbolarni latin yozuviga o'tiazish tadbirlarining barchasida
taol ishititok etib, mahalliy xalglar alifbolarini ruslashtirish @mratdori
bo'lgan,

1933-yil 7-yanvarda Butunrossiya Markaziy ljroiva gqo'mitasi
huzuridagl llmiy kengashda o'zbek adabiy tili va uning imlosi
hagidagt Otajon Hoshimning ma'ruzasi tinglangan. Ma'ruza "Yangi
o'zbek adabiy tili va uning imlosining ba'zi masalalari” deb nom-
langan. Ma'ruza chig'atay adabiy tilining X1V asrdan boshlanganligi,
o tilga ijod etgan adiblay, ularning folivatiga oid ma'lumaotlarni
anglatish bilan boshlangan: "B a7ty anoxy ofpasosanock dengank-
Hoe rocyapereo Tumyps o THmypuos. B 30y snoxy yOuImioch
FOCTIONCTRD NoMemnkos-GeoIanos, nnemented deoaansioii qa-
FATANCKDN apHCTORPATHI, 28 WIBOAOMHA NPOTHTRTSE, PRIVMEsTCR,
H AHTEPATYPLL HATATAACKAR AWTEPATYPE BOIHMENE B0 JROPIEX
Temypa u TuMypHAOs B JOCTHIND HAHBLICIIETD PasBHTHA ¢ no-
sRAeHHEM nNpoxanensand Aran, Balirapa, Jwridn, Hanan, Batypa
W ap. MHOTHE 13 9THX NnHCaTeNeR DL CaMH XAaHAMW, BHIHPAMH
W EpylnnuiMi peoganaMi. Hoe ux npoussefedus HANHCIHL Ha
AMTEPATYPHOM Haratafickom satice” [Xammson 1933, 37]. Albatta,
30-yillarning boshlarida “chig'atoy dli", “chiglatoy adabiyoti”
"chig'atoy gurungl’, "burjuaziya vakili”, "Temur va Temuriylar®
hagidag ﬁi{l'lE_L'I:_. asosan, o'sha davrni, jarayonlarini, madaniy
muhitini goralash magsadida ishlatilgan.

Ma'ruzada Alisher Navoiy faoliyati ham tangidiyv ruhda
talgin gilingan. “Muhokamatul fug'atayn” asarida llgari surilgan
fikrlar chig'atoy aslzodalarining o'z tillarimi yaratish yo'lidagi
harakat sifatida baholangan. Alisher Navoiyvning ‘Temuriyiardan
Husayn Boyqgaroning vaziri va yagin do'sti ekanligi, panturkistlar
Navolyni o'z bobolari sifatida garashlari, Navoiy siymosida chigatoy
adabiy tili jonli tilga vaginlashgani aytib o'tiladi: "Oreoga acho, nove-
MY HEHOMANHCTH-NAUTIOPEMCTEL B HAtTH ANTEPATYPHOID A3kiKa
Ao # nocne ORTadps BROATHBaTH sHaqsenre Hagaw, o0 Lananm ero
CBOMM " JISAVIIKOH", BOPUOM 33 THIPKCKHH A3LK. Hauwosanuers-
HAHTHPKMCTR JoXOJHAK 10 YyTEepHennid, vro Hasan, 1 ero auue
~ SATATAHCKHIT NHTEPATYPIbI HIBIK, IPUBAHMANCHE K HHEbBIM
Auanexram” [Xammmoe 1933, 37).

Shundan se'ng, chorizmning bosginchilik sivosatl va milliy
tillarni  ruslashtirish borasida olih borgan ishlari tangid qilinadi
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[Kawsmmos 1933, 38|, Jadidlar uolarning turkiy dllar  ochun
yagona Hink yaratish sususidagh faolivat, "Chiglatoy gurungl™ning
o'zhek adabiy tilind rivojlantirish yo'lidagi garashlari qoralangan
| Xamnmon 1933, 38-39),

Otajon  Hoshim ushbu  ma'lumotlardan  kevin  oktyabr
ingilobi bergan ulkan  Imkoniyvatlar, yvagona tilnl yaratish fikrlari
ilgari suriigan LStalinning “Sharg xalglan denlhinunining sivesiy
vazifalari”, VRP[blning XVI s'vexdida gilgan "Milliv masaladagi
qingg’ayishlar bilan korashuv to'g'risida’gi ma'ruzlarining muhim
ahamiyatiga to'stalgan. 0'zbek tilining yangi davrda o'sib, rivojlanib
borayotganligl, lotinlashtivish vangi adably tllarmi rvojlantirish
vo'lidagi bir bosqich ekanligini aytib o'tgan [Xmnumos 1933, 40-41].

Ulim shundan kevin singarmonizm va unll tovushlami
Hodalaydigan harflar sonini w'gegiztadan beshtaga gisgartivish
hagidagi qarashlarini bayon etgan;

"Mocaegiee chA3an0 € ROMPOCOM 0 CHHFAPMORHEME, B 6o/ b
MHHCTBE ['DEIIIFIIEH., 1'DFD,L1|CH']-II H KHINNAYHBIX HA AaHHOM 3ITane
PASBHTHA AGMKS CHHTAPMOHNSM Bee Goaulle OchaBaaeTed, Ha-
PYLWAETTR. JT0 MPOHCKWIHT, TIABHHM 00p430M, B CBA3W © pasop-
THEM COIMANHCTHYECKOTD XO3ARCTEA H KYALTYPHOR peBoiommy
Yabekuorane, ¢ paanntnes Gabpuy, sasonos, pocioM npojerapu-
ATABNMHTHIBAKNIETO KPECTIH PASIHAHLIX FOBOPOR, NPH YCHISHHK
CBASH MEHJIY TOPO/IOM H AEPeBHeN M MER/V PasNHMHEIMH paHoHa:
MU, O COSMAMHEM COBXO30U, KONXOI0N, KVAA BXOJRT NPEACTARNTEN
PH&LITFI'H'H.EF.'{ HALIKOB, W T. JL

B pesynuTaTe Beern aTOT0 NOAYNMAETCS CEpelHBadne
PASHYHEX OPOJCKHX, KHIIEYHBLIX JIMAJNEKTON 3 MACIDTADAX,
kAKX npedae He sugen YaGexucran. Jo Okradps pesyasraram
ATOTO CHPeIHBAHHA ABAAAaCE VCHIEHHAA TeHIEHIHA Bhipan-
HUTEHMA IKELIX FOROPON KAK POPOJCKUAX, TEK H KHILIEYHRX. 3Ta
TEUJASHIHA UMEHHO M NPHBOAHT K Bee Holbliemy ochabhieduo
cumrapMorami. Taxopa OCHORHAH  JHHHA  PRIBUTHA  EBLIX
}l'ﬂflE KCHHX "OBOpPOB.

Hpyn cocrapnennn opdorpadinm HEOBXOAMMO YUHTHIRATE
ITOT OCHOBHOW 3J3aKoH YMEHBIIEHHA DPOJH mHmpﬁﬂHHHHun,
KOTOPLIN MORHO BIJETH M HAGTI0 44T B #3bIHE,

Kakum obpazoM Mal J0NEHE passusaTh opduorpadguo
YIOEKCKUTO  HEBIED, KAKMM 0BPasoM AOAHHLL COCTABHTL ee,
4T0lb YOKOPHTE 3TOT Npoiece, H4Tobel co3aTe Basy A8 e/lHHOoN
opdorpadgun? [pn paspeiieind 37ord  BONpoca Mbl JOJKIL
VUHTLIBATE YHHUTOMERHE CHHIAPMOHMIMOB Ha JadHoM 3rtane
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Hirtnch' burbidiigiya diredinl ve planiniidn’ feekly ffavdogl degis mondem okl

pasBUTHA videxckoro asnikd. [losTomy Mul crouMm Ha ToR TOUEe
IPEHME, UTO KOAMMECTRO TAACHEIX MOKHO COKPATHTE 10 nATH [a,
2, b, i,0,8,H,y,e=3a,0,u, i 3) CoRpalleHne THACHBIX B Va0eRCKOM
ANGABHTE MOMOAET PellHTL 3TOT OCHOBHOH, KapAHHanbHbLIN
BOMpOC A8 Tpyaaumxes Mmace YaGekncTasa, nepeg KoTopLiMu
CTOMT 3aAa4a  OKCTPediero NofHATHA CROSPO  KYABTYPHOFO
VPOBHA. JTOT BONPOC 715 HAC ABAARTCA BAEHEHIIHM BONPOCOM
KYARTY RO peposnodun” [Xamumon 1933, 4171,

Qisga bir muddatdan keyin e'lon gilingan Qayum Ramazon-
ning "0"zbek tilining birlashgan imlosi™ loyihasida ham unlilar soni
9 tadan 5 taga gisqartirilgan, singarmonizm o'z vazifasini tiining
boshga sohalariga o'tkaza hoshlagani, shu sababli bundan keyin
singarmonizm muhim rol o'ynamasligi gayd etilgan [Pamazon 1933].
A0-yillarning boshlaridan siyosiy, malkuraviy bosimning kuchavgan-
ligiga garamasdan o'zbek allfbosidagi unlilar sonining gisgartiri-
lishi, adabiy tidan singarmonizmning chigarilishi {imiv asoslanma-
panligini bildirgan olimlar ham bo'lgan. Masalan, Tursun Ibrohimov
o'zbek tilinlng birlashgan imlost loyihasida unli tovushlar sonining
gisgartirilishidagi llmiv asoshar ko'rsatitmagani, juft unlilarming bir
gancha shevalarda mavjudligi uchun ularning sonini qisgartirib
bo'lmasiigi, singarmonizmdan ham foydalanish keralkligl haqlda fikr
bildirgan [Mepoxuson 1933), Singarmonizm, unlilar to'g'risidagi
bahs-munezaralarga 1934-yil 7-yanvarda Toshkentda bo'lgan Til-
Imlo konferensivasi vakun vasagan, Anjumanda vangi imlo qoidalari
to'g’risida yana Otajon Hoshim ma'ruzasi tinglangan. Muzokaralarda
Shokirjon Rahimiy, Faxri Kamol, Sobirjon Ibrohim, Avieniy, G'ozi
Olim va boshgalar qatnashgan, Konferensiyada tasdiglangan vangi
imlo qeidalarida unlilar 6 ta qilib belgilangan, singarmonizm yangi
shargitda vo'golib borayotzanligi alohida ta'kidlandi. 0'zbekiston
Markaziy ljroiya Komiteti prezidiumining 1934-yil 13-mart garori
hilan tasdiglangan Imlo qoidalaridan keyin o'zbek tilining yozuv
tigimida singarmonizm aks ettirilmagan, 9 ta unli tovushdan 3
tasi gisgartirilib 6 ta qgilib belgilangan va keyin yaratilgan o'guv
adabiyotiari, tadqigotiar, magolalarda bu hodisalar o'tbek adably
tilining latta yutug'i, o'ziga xus xususivati sifatida baholanib kelingan,

Rus alifbosini lotinlashtirish masalasining kun

tartibiga qo’yilishi va uning asosly maqsadi

Butunittifoq vangi turk alifbosi markaziy go'mitasining | va.
undan keyvingi plenumlarida turkiy alifbolarni unifikatsiva gilish,
turkiy tillardan singarmonizmni chigarish hagidagi akliflar tangid
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gilinganidan keyin boshga bir yo'l tutlganini kuzatish mumkin.
Leningrad shahrida chop etiladigan "Kpacwan Fageraning 1930-vil
6-7-yanvar sonlarida ALunacharskiyning “Rus yozuvini lotinlash-
tirish” (laTnHuzama pycokon nucemedaocTd”] nomll magolasi
chigadi. Unda lotin yozuvi bo'yicha amalga oshirilgan ishlar, uning
miuhimligl hagida fike bildirilgan, rus alifbosi esa G'arb va Shargdan
ajralib qolganligi wrg'ulangan: RSFSR Maorif xalg komissarlig
Boshboshgarmasida tuzilgan katta kbmissiva rus imlosini tartibga
keltirish, pu.ukmatsl;,rani anlglashtirish  ho'yicha, shuningdek,
professorlar lirkov, Korinskiy, Shelkunov va Yakovievlardan iborat
maxsus komissiva lotin alifbosi asosidagl rus yozuvi lovihasin
tayyorlash, uning tamoylllarini  ishlab  chiqish, loyihalarni
tayyorlash bo'yicha ish olib borayotgani hagida ma'lumot berilgan.

ALunacharskiyning  ushbu  maqolasi va  rus  yozuvini
lotinlashtirishga oid boshga materiallar bilan birga Yangi turk
alifbost markazly qo'mitasining nashri bo'lgan "Kyabtypa 0 nicek-
melRuocTs Borrowka ning VI kitobida gayta bosilgan |Jlysasapewuii
1930, 20-26].

Lotin alifbosi asosidagl rus yozuvini joriy qilish masalasi-
ning bu shaklda kun tartibiga go'vilishi ayrim savollarni tug'diradi.

Birinchildan, davening eng muhim ijthmoly, siyosiy va
madaniy masalalari bilan bog'liq har ganday masalalar dastlab
markazda, ya'ni Moskvada chop etilgan-gazeta, jurnal va boshga
nashrlarda 2lon gilingan. Nega lotin alifbosi asosidagl rus vozuvini
joriy gilish haqidagi magola Leningrad shahar bolsheviklar partiyasi
va Leningrad ishchi, dehqon va gizil armiva deputatlari kengashi
organi bo'lgan "Kpacsan laserada e’lon gllingan?

Ikkinchidan, XX asr boshlarida Ozarbayjon, Tatariston yoki
0'zbekistonda til masalalari, xususan, araly alifbosini isloh gilish,
lotin alilbosiga o'tish jarayonlari katta bahs-munozaraga aylangani,
har bir tovush uchun olinadigan harflar, harflarning soni, shakli
davr matbuotida, turli  anjumanlarda murosiasiz  tortshuvlar
ho'lgani ma'lum. Bu munozaralarda davrning eng vetakchi rus
allmlari juda faol ishtirek etib, ular mahallly alimlar, mutaxassislar
va ziyolilar garashlarini o'zgartirishga gat'iy harakat gilishganini
ham davr manbalarida aks etgan,

Rus voruvini lotin alifbosi asosida o'zgartirish hagidagi
masala mathuotda e'lon qilinganda esa rus tilshunostari, ziyolilari
deyarli e'tibor bermagan. Rossiyada chop etilgan gazeta va
jurnallarda munosabat bildirilmagan, anjumanlar o'thazilmagan.
Nega shunday?
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Uchinchidan, A.Lunacharskiyning magolasi nega Yangi Turk
alifbosi markaziy qo'mitasining nashri bo'lgan "Kyvawtvpa 8 nuce-
mesHocTL Bocrora'da gayta chop etilgan?

Ushbu savollarga "Kyvnerypa # nucsMeHHOCcTs BocToka ning
V1 kitobidagi lotin alifbosi asosidagi rus yozuvinl joriy gilishga oid
manbalarni [Jynagapexnit, 20-26; Axonnen, 27-43; 208-219; Aros-
nesa, 209-211; Kapuucrai, 211-213; lIpoTokoa 3amodHTENLHOTD
SACEAGHIA NOAKOMHCCHN [0 JaThiHuaanun pycikoro andaewra
npe Taasnayre HRT PCMCP ot 14 arsapa 1930 toga, 213-219),
shuningdek turkiy xalglar alifbolarini lotinga o'tkazish bilan bog'liq
mateviallarni giyoslagan holda aniglik kiritish, uning asl magsadin|
bilish mumKkin,

RSFSR  Maorif xalq komissarligi ilmiy boshgarmasi
tashabbusu bilan rus alifbosini lotin yozuviga o'tkazish masalasi
bo'vicha komissiya tuzilgan. Uning tarkibi bosmaxona ishlari
ho'vicha mutaxassis prof. M.LShelkunov, VNI kolayev, MV Gorshkov;
rus i w@limi mutaxassislari prof.  AM.Peshkovskiy, prof
N.M.Karinskiy, SN.Abakumaov, millatlar vakill VILLitkin {fin-ugor
tillari bo'vicha mutaxassis), Yumankulov (VTSK NIDA); tilshunos
mutaxassislar prof. LLJirkoy, prof. MEYakoview, AM.Suxotin;
muhandis ixtirochi Yezdakov; llmiy boshgarma [lmiy kotibidan
fborat bo'lgan. Komissiyaning birinchi  wiglilishi  1929-yil 249-
noyabrda o'tkazilgan [Kyawtypa n nacumersocTs BocToxa 1930,
204].

Komissiyaning vakunlovehi yig'ilishi 1930-yil 1-yanvar
kuni bo'lib, unda rus alifbosini lotinlashtirish yuzasidan bajarilgan
ishiar hisoboti eshitilgan va garor gabul gllingan, Komissiva quyidagi
alifbo loyihalarini ishlab chiggan [Mavepuanm 1930, 216-219].

MoakoMuccan o saTununanyy opu Caassayke HapkoMopoca.
Mepnuil npuMeprsf NPoeKT MER IVHAPOAHOTD JUITHHCKOID
anpaBuTa B NPIMENENII K PYCCKOMY THCEMY.
(¥erpasRominil AHAKPHTHYECKIE IHAKN, OTAeNBHLIE 0T GVKE]

Aa Aa I | n Hr " p Sy (TR
Bh (41 1i 0 Ha 5% Ce Yy | w
Vv Bn | Kk | K& Tt | Ta I | w
Ga I Ll | Jda Uu ¥y G|
Dd | A4 | Mm | Mu | Ff | @b | & | w
Ee kL Nn | Hu Xx b | i | i
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Mogromuccun noaaTnHuzagunnopn Faaenayke Hapromuopoca.
Bropo npaMepakii npoesT MeAAYRAPOAHOTO AATHHCROTD
anhaBuTa B IPUMEHEHHN K PYCCKoMy nucsmy. (Crpessmuiicn K
MAKCHMILTLHOMY HCTOILI0BANHI0 HLTHYHLX B THOOrpaduax
AATHHCOKUX IHAKON)

An Aa li Hn Rr I'p S5 1l m
| Bb i 1] | A Ss Ce Yy il
vy | B» | Kk | Kx | Tt | Tv | |} .
| Gp I Ll | a Uu ¥y i i
pd | Ax | Mm | Mw | Fr | o a u
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Moakomucens no sarwsinzanum opn Doaspavike Hapromnpoca.
TpeTHil npPHMePHBH TPOCKT MEeAIYHAPOIHOTO FATHHCEOND
AndaBHTI B UPUMEHEHMN K PYCCKOMY DHCRMY.
{Ha ocuose Honom Tiopokomw Anpanura),

e ma P —

Aa | Aa 1 & in Rr p Sy 1w |
Bk | B& | || fin | ss | Ce bo |
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Komissiva yig'tlishining bayonida rus alifbosining lotin-
lashtirilishi barcha $55R xalglarining yagona alifboga o'tishini,
shuningdek, xalgaro miqyosdagi yagona alifbo ishlab chigishning
birinchi bosgichi ekanllgi gayd etilgan: “[Tpuanars, wro narvimsa:
UHID PYCCROT0 andasnTa caeayeT NoHIMAaTE K2k Tepexol pycckon
NUCEMEHMOCTH M IEYETH Ha edMuwil s veex napogop CCCP
MHTEepHAUMOHAILHEIR 3paBHT Ha JATHHEKOA ocHoBe, — NepBbif
FTan K CO3ZaliMio BCeMHpIioro HHTepHallModansioro anhasnra”
|Marepnann 1930, 213].

Komissiya raisi bo'lgan N.Yakovlevning "Rus  allfbosing
lotinlashtirish uchun” (38 neramrsammo pycekoro andasnta’)
nomli magolasida ham asosty urg'u rus alifbosining lotinlashti-
rilishi §85R  xalglarining alitholarini unifikatsiva qllish asosida
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vagona alilboga o'tishini, bu xalgaro migyosidagi vagona alifbo
varatilishiga asos bo'lishini avtib o'tgan: "nepexop pyceroll nuceh-
MEHHOCTH HA MERIVHAPOOHLIT NaTHHCEHE anddauT Hemeanen-
HO WKe TMOBEJeT K NONHOH yHUHKaLWH 1 Nepexoy Ha efHHbIA
ANPARUT BCEX MHCLMCHHBE HangHOHAABHOCTeH Coloda wHcaoM
oones 60, Takum oOpazoM, BONPOC 0 JATHHHSALMHN PYCCKOTO
anpaEuTa HeHaOEWHO CBA3aH U Npoinemon COFIEHHA eqHHOND
HHTepHAMORAABHOTD  andasura  ana Beex  wapogos  CCCE,
[fepean sagava He moxeT HLITL peweda Hez BTOPOR B VLIOBHAX
CTPOHTEALCTRE  colHanHaMa, Co3fanve HHTepHaHOHANLHOTD
andasuta 8 macirade CCCP 98UTEA NEPBLIM ITANDN K CO3/4aHNI0
BEMMPHOrO HHTEpHAHORAAEHOTO andapuTa” [Axosaen H. 1930,
3], "Mepexoa pycckux HE eAHHBIH MERAYHAROAHBIN AadarHT
HA J@THHOKOR QCHOBE SENTCH HAYEA0M Nepexoid Bcex Hapoaos
CCCP wa 7ot ae@ ampasur. B rpaduke 3vd nocny:xuT BHEMHHUM
BUNEREHMEM BHYTPEHREN0 eAHHCTEA MPOALTAPLRON KYARTYRN B
CCCP npu seem pasHoobpasuK ee HaHoHANsHLX Popm” [Hrkosnen
1930, 401.

N.¥akovlievning rus alifbosini |otinlashtirish  komissivasi
uchun ishiab chiqgan tezislarida ham shu mazmundagi fikrlar
bayon gilingan |Teaucu, 1930,

Shu vaqtda rus alifbosini lotinlashtirish bo'yvicha tuzilgan
loyihalar mutaxassislar tomonidan muhokama gilinmagani holda
milliy tillar alifbolarini unga moslashtirish haqida fikelar bildirilgan.
Masalan, Cho'ponzoda o'zining “Birlashgan alifbeni yaxshilash
masalasi” nomll maqoelasida asosan wrli alitbolardag) harflar sonini
gisqartirish hacida fkr bildirgan. Olim Ozarbayvjon allfbosidagi y - u,
c-¢, k=-q,g-a harflari [ plenum garorlariga mos tushmasligl, Sibir-
Oftoy xalglar tomonidan taqdim etilgan aliftbolar loyihalarida k - q,
g = ap harflari o'rniga k- g harflarini ya'ni, k ~q harflari o'rniga k,
g - oy harflari o'rniga g alish zarurligini hildirgan [Y¥6an3aza. 1930:
3). k - g, g - op harflari esa turkiy tillarda alohida-alohida tovush-
larni ifodalagan. Mazkur maqolada boshga alifbolarni “ittifoqimiz
uchun wmum bo'lg’an lotin alifbesi bilan muvofiglashtirish” tavsiya
gilinadi: “RSFSKE Maorif  Komissarligi  tomonidan  matbuotda
ko'tarllgan problema - rus wozuvini lotinlashtivish muammosi,
umumiy ittifoq lotin alifbesinl tug'dirish uchun keng imkoniyvat va:
Istighollarni ochadl. Bu vaqtela har =il alifbelarni ittifogimiz vehun
umumiy be'lg'an lotin alifbesi bilan muvofiglashg'a to'gri keladi
[Mieanaana 1930, 4],

(Jamchinbek ham shunga vagin fikenl bildirgan: "Yangi
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alifbening muvaffagivatiari shuncha buyuk beo'ldikim, arabchilar-
ning gizg'onch dalillariga garamasdan, kunba-kun o'ziga keng
maydon olib kelmakda va hozirda esa butun sho'rolar ittifogida
birlashgan baynalnulal bir vozmani vujudga chigarariiq baza
tup'dirmoqdadin

Hozirda rus matbuotining sahilfalarida rus yozmasini ham
lotin: usulig'a ko'ruvning zarurhsi to'g'risida magolalar ko'rin-
makdadir; RSFSR Narkomprosi Bash lmiy Boshgarmasi [Glavnauka)
komissivasi tomonidan tagdim qiling’an uch leyihaning biri bizning
tormomdan gabul bo'lg’an umumiy alifbe asosida tuzigandin

... Yangi alifbeni vujudga keltirganda va amalga qo'yg'anda,
biz alifbenl baynalmilallashdiruy magsadini elg'a qo'ydig, biz har
xil gabilalarning yoxud millatlaming alifbesining vujudga chiga-
ruvni magsad qilg'an emasmiz, albatta unifikatsiya masalasini
bitirgan emasmiz” [Qamchinbek 1930, 7-8].

Sobig ittifoq hududidagi xalglarn, jumladan, turkiy xalglar
alifholarini isloh gilish, o'zgartirish bo'vicha olib borilgan ishlar
milliy alifbolarni bocgichma-bosqich rus yozuviga vaginlashtirish-
ga harakat gilinganini ko'rish mumkin. Ana shunday bosgichlardan
il turkiy tillar lotin alifbosidan rus yezuviga:o'tish davrida milliy
alifbolarga &, i, m, w1, W, A, b, b harflarining kiritilishi bo'lgan.

1940-yilda gabul gilingan ozarbayjon tili kirlll alifbosiga m, 3,
w, s hartlari [Hemawnora 1972, 35-40(; 1940-yilda qabul gilingan
boshegird tili kivill alifbosiga &, i, my, s, 3,00, 8 [Bunmen AL 1972 54-
58]; 1957-yilda gabul gilingan gagauz tili kirill alifbosiga é, b, b, 1,
w0, A [Tyxan b 1972: 62-66]; 1940-yilgi gozoq i kirill alifbosiga
O, U, ‘b, b, 3, W, 8, 1957-yildan keyin € [KenicHaes, Mycabaes,
Heranwena 1972, 72-74]; 1940-vilgi qoragalpog kirill alifbosiga
B, 3, 10, #, 1957-yildan keyin & [Hacuipos 1972, 82-87]; 1936-yilgi
qorachoy-bolgor kivill alithosiga my, &, w1, b, 3, 0, 7 1957-yildan lkevin
& [Corraes 1972, 89-92]; 1940-yilgi girg'iz kirill alifbosiga &, o, 1, 3,
0, # | Kyaadteprenos 1972, 94-98]; 1938-vilgi girim kiril allfbosiga
e, 8, I, UL, s, 3, w0, i [Fadapor 1972, 103-107]; 1938-yilgi qumiq kiril
altfbosiga €, m, », b, 3, W0, A [bammaros 1972, 113-117]; 1939-yilgi
tatar kirill alifbosida qva k harflari k bilan, o1 va g harflari ¢ bilan
ifodalanadigan bo'ldl, s, 53,08 belgilar] joriy gllindl | Kypatos
1972, 129, 1943-yilgi tuva till kirill alifbosiga &, m, &, w0, 8 |Monryw
1972, 147-148]; 1943-yilgi turkman vili kirlll alifbosiga e, &, u, b, b,
w, # [Yapuapos 1972, 152-156); 1940-yilgi o'zbelk tili kirill alifbo-
sign &, 1L B, b, 3,00, A [M6parnmon 1972, 163-173]; 1947-vilgi sovet
uyg'urlart tli kirill allfbosiga &, m, &1, 3, W, 8 [Cangeakacos 1972,
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181-182]; oltov tili kirill alifbosiga B, ¢, X, 0, 4, 10, &, 1, b, B harflan
kiritildi [Tmemrosa 1972, 43].

Shu ma'noda, tatar alifbosi taraggivot bosgichlarink o'r-
gangan tamigli olim AKarimullinning “tatar tlining yezuvi uchun
tigishtirilgan kirillitsa tatar tilida o'gish-yozishga qaraganda rus
tilida o'gish-yozishga o'rgatish uchun tuzilgani ham ongli ravishda
tatar tilidan bezdinshga, ruslashtirishga yo'l ochishni faellashti-
rishga asoslangan’, deb yozgani asosli edi [Kspusyanun 1997, 711,

Milliy tillar, ularning alifhosi, imlosiga bo'lgan hunday mu-
nosabat vohiq ittifogdagt boshga til cilalariga nisbatan ham go'llan-
gan. Bu jarayyon milliy tillarni, Wlarming alifbosini ruslashtirishiga
garatilgan tadbir ekanligt ayrim ishlarda bayon etilgan. 1932-yilda
Al Matsivevning “Tywko-ueMeHCKUA-pyccrnil ciogaps” nomli
lugiati Chechenistonda chop etiladi. Lug'atga so'zboshi yozgan
Checheniston  ilmiy-tadgigot  instituti  direktori  M.Mamakayev
Yakovievning alifholarni unifikatsiva qilish bilan bo'liq garashiarida
chorizin  davel misslonerlar]  faoliyati  takrorlanayotgani, rus-
lashtirishga qaratilgan yozuv tavsiya etilayotgant tangid qllingan.
U yozadi: "Hoa moayurom yHHGHEAHE ropokux andasuros npod,
dxosner npepnaraeT Ham pyCcCH@UEANMI0 andidruTa HAE CcaMoi
:-:}r;l,;ueﬁ' B0 OCHOBE, NOBTOPHET 33/bl LAPCKNE KOAOHW3ATOPOR
- mutcraoHepan”, "Tipeanomenswil npod, Axomnesum aadaonT
BEART Hac K abCOATHOMY VUHHTUREHHID JaTHHCKOH OCHOBLI
IpaHYECKHX  IHAKOR.. "W Takum obBpazom” BEAST HAL K pec-
Tappauun pycendmraropekore andasura” |[Cepuovenko 1933,
216].

"Andanut npod. Hrornena noawTHMeckw Epeaen.. B
TAKOM BHAE, B KAKOM OH TpejcTasned npodn AkosnenkiM, AHIEH
AEPCIERTHBEL, € ABHO-PYCCHPHKATOPCRHMH TEHASHIHANH, KOHMH
JuuaeTes ero HHTepHaoHaisHan ockora” [Cepiovenko 1933,
217].

M.Mamakayev Yakovliev tomonidan tagdim etilgan alifbolar
unifilkatsivasi nafagat xalgaro migyosda, balld birgina sharg
walglari doirasida ham emasligin, ilmly asosi yo'qligini bildirgan:
"YuuduunposanusiitandasyT, npeanmre B npod. Axosnenuim,
HE AOCTHIALT, BO-NEPBLIX, AN YHHPHKAIHH HA A3THHCKOH 0CHO-
BE HE TOALKO B MACUITAGE NEPCHeRTHEHOM [MeRIYHAaPOaHOM]), HO
Ase B macirabe odgioro Bocroxa, KoK eanins yaud ninposit-
HAas OCHOBA OVAVILEH CONQMAAHCTHYEeCKOH NHCEMEHHOCTH; BO-
ATOPBIK,  HEAM  TEeXHHYECKOIO  YOPOUEHHA  THCHMAT  AMECTO
HAACTPOMHEE 3HAKDE NPUIOKCHEL "XBOCTHER W HRACTPOYHEE
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FHEKH... H B-TPETHHX COBEDIMEHHO HE ADCTHTAeT Hea HayvHOoro
OBOCHOBAHUA f3MKa B ero rpahuyeckoM HIoBPAKEHMH, T, € B
ampasure" [Cepawmenwo 1933, 216].

M.Mamakayev Yakovlev faoliyvatini tangid qilish bilan birga,
S55R Markaziy Ijroiva Qo'mitasi huzuridagi "Yangi turk alifbosi
Butunittifog Markazily qo'mitasi"ning butun faolivati millly alifbo-
tarni ruslashtirishga garatilganini alphida urg'ulab o'tgan.

Xulosa

1. Turkiy xalglar alifholarini rus yozuvi asosida o'zgartirish
chorizim hokimiyati davrida paydo bo'lib, hukmron malkuraga
aylangan bo'lib, uni amalga oshirish uchun fzchillik bilan ish olib
horilgan. Tatar va gozoq tillar yormuvini rus alitbosiga o'tkazish
yuzasidan gilingan harakatlar natijasiz tugagandan so'ng, asosiy
e’tibor yezuvi bo'lmagan oltoy, yoqut, chuvash, cherkes, kabardin,
abxaz, gorachoy-bolgon shor, xakas singar kam sonli xalglarga rus
alithosi joriy gilingan.

2, XX asr boshlarida turkiy tillar wchun mushtarak  til
varatish, arab alifbosiga asoslangan vozuvlarni isloh gilish hagida
bo'layotgan gizg'in munozaralardan kevin rus olimlari 20-yillar-
dan boshlab rus yozuvining afeallikiari, imkoniyatiarini targ'ib
qiluvechi magolalar e'lon gila boshlagan, 1924-yildan shargshunoslik
bilan shug'ullanadigan tashkilotlarga sobiq ittifogdagi Sharq xalg-
lari yoruviarini tubdan o'zgartivish to'grisida ko'rsatma berilgan,

3. Mahalliv xalglar alifbolarini rus yozruviga o'thazish bilan
hog'ling targ'ibor ishlart keskin garshillkka uchraganidan keyin
ozarbayjonli ziyolilar tomonidan ilgari surilayotgan lotin yozuviga
o'tish xususidagi harkatlar vagtinchidik  qo'llab-quyvatlangan.
Bu jarayonda gardosh xalglar tili, alifbosi, imlosini bir-biridan
ajratishga qgaratilgan harakatlar tizimli ravishda olib borilgan.

4. Radlov to'garagining maxsus komissiyasi turkly xalglar
tllari uchun o'nta unll, 27 ta undosh tovushlarni ifodalaydigan harf
va tutug belgisidan iborat lotin alifhosi loyihasini ishlab chiggan.
Komlssiya turkiy xalglar vakillari ishlab chiggan te'rtta loylhani tahlil
gilib, alifbolardsgl harflar sonini gisgartrish hagida tavsivs bergan.
Turkly tillardagi singarmonizmning o'rgaravotganligind gavd etgan.

5, LStalin 1925-yildan millly tillar, millatlarning kelgusida
birlashib ketishl, vagona millat va tilning shakllanishi, natijada
xalgaro tilning yaratilishi hagida fikr bildira boshlagan.

f. 1926-vill Boku shahrida bo'lib o'tgan Birinchi Butunittifog
turkologiya qurultoyida turkiy tillarni fonetik jihatdan birlashtirib
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turuvchu  singarmonizm hodisasi gizg'in- muhokama  gilingan.
Ofimjon  lbrohimoy, Shokirjon  Ralimiy, Alparov, Usmonovlir
barchi turkiy tillards singarmonizm mavjudligini bayon gilishgan.
B.Cho'ponzoda turkiy tillardagi so'zlar arab va fors tilidan o'ziash-
gan Sozlar hisobiga o'zgargani, shuning uchun turkiy tllar tw'lig
singarmonizm va agglyutinatsiya qoidalariga amal qilmasligini
ishotlashga harakat gilgan.

7. 1927-yili Boku shahrida bo'lib o'tgan Butunittifog yvangi
alifbo markaziy go'mitasining | plenumlda ham turlay tillardagi
singarmonizm  qonunivati bahs-munozaralarga sabab  bo'lgan
Chio'ponzoda turkiy tilll ollmlar o'rtasida ziddiyatll fikrlar bildirilgan.

8. B.Cho'ponzoda va rus turkologlarl tomonidan turkiy
adabiy tillardan singarmonizmni chigarishga gat'iy harakat gilingan.
Singarmonizm wrkiy tllarning umumiy gonuniyati emas, degan
fikrni o'tkazmogehi bo'lgan. Bu fikr mahallly olimlar tomonidan
asossiz deb topilgan.

9. Turkiy tllarning lotn alifbosi va lotin alifbosi asosida tuzil-
gan lmlo goidalari singarmonizm hodisas| asosida shakllantirilgan.

10. 1927-vildan turkiy alifbolarni unifikatsiva qilish niqobi
ostida alifbolardagi harflar sonini kamavtirish, vazivatga garab
basqichma-bosqich rus alifbosiga yaginlashtirish, maoslashtirish
be'yvicha tizimli ishiar amalga oshirib borilgan.

11. Rus alitbosini lotin yozuviga o'tkazish bo'yicha 3 ta
alifbe lovihasi Ishlah chigilgan, Milliv alitholarnl ushbu loyihalarga
moslashtirish bo'vicha tavsiyalar berilgan. Bu sobig ittifoqda
vagona alifboni yaratish va shu aspsda vagona tilnl shakllantirish
maqgsadidagl tadbir edl.

12, 1934-yili o'zhek alifbosidagl 9 ta unli tovushni ifodalay-
digan harflardan 3 tasi, o'zbek tili imlo qoidalaridan singarmonizm
siyosiy va mafliraviy bosim asosida chigarilgan va bu o'zbel tili-
ning o'ziga xos xususiyati, katta yutug'l sifatida baholanib kelingan,

13, O'zbek adably tilidagi unll tovushlarm! ifodalaydigan
harflar sonining qisgartiriigani, singarmonizm hodisasining siyvo-
sty va mafkuraviy bosim asosida chigarilganinl hisobga ollb, ushbu
masalalarnl gayta ko'rib chigish va teglshll xulosalar chigarib

amaliyotga tatbig etish lozim.
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modify these languages, encompassing alterations in pronunciation,
alphaboty, spelling, lexicon, and linguistic conventions. Notably, these
studles magnified the distinctions bétween these languages while
disregarding their shared characteristics. To delve into one aspect of
this matter, this article scrutinized the discussions surrounding the
phenomenon of synharmonism in Turkic languages during the inaugural
Congress of Turkology held in Baku in 1926, The perspectives articulated
by Bakir Choponzoda, Olimjon lbreohimov, Shokirjon Rahimi, and
Usmanov were examindd. The findings revealed that there was a concer-
ted endeavor to eliminate synharmonism from Turkic nguages during,
the First Congress of Turkology. -

Key words: First Congress of Turkology, synharmonism, vowel
soundy, Bakir Chopenzeda, Olimpon thrahimow, Shokrrjon Rahim, Usmanoy,
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